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PREFACE

This volume is based on the proceedings of a conference
arranged by the Contemporary China Centre at the Australlan
National University. The Centre had not prev1ously 1nvolved
itself in such a way in the problems of Chinese llngulstlcs,
and the study and use of the Chinese language in Austfalia;
although membership‘of the Centre includes iinguists and
others engaged in the teaching of Chinese in this University.
But therevare many pressing'reasons why‘an Australian
academic body concerned with the problems of today's China

should turn its attention to the question of Chinese

" language use in this country.

To begin with the Centre's own interest in the matter,

we find that the attempt to develop an 1nd1genous body of

scholarshlp and reserve of expertlse on China through the

,encouragement of research ard wrltlng across a varlety oF :

disciplines is serlously hampered by the underdeveloped state
of the teaching of Chinese in this country. The great
majority of Australian students applying for postgraduate
research at this University either have training in Chinese

language but not in the discipline required by the individual

'[ departments of ththniversity; or they have training in the

discipline but not 1n Chlnese 1anguage. Basic training in

‘one or the other must then. be undertaken at thes postgraduate

level, which_for both student and university is inefficient

and wasteful, and often impractical. As a result we lose the

‘student and the student loses the opportunlty. " Our attempts

to draw more Australlana into advanc ed level study of Chlna

. have been hampered,. and expansion of China studies in both

. tertiary and. secondary.education has been restricted, despite.

a growing sense of the need for such expansion.
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The teaching of Chinese in Australian universities began
in departments which concentrated on language and literature.
Their pioneering work and their continuiné contribution are
acknowledged ‘as of the greatest 1mportance. Understandably,
and qulte properly, these departments wish to malntaln the
emphases w1th which they began, and most university Chlnese
language courses contlnue to 1nclude a strong llterary
component. We do not wish to produce generations of social
‘scientists, for'example, with a technical competence in the
language'but otherwise illiterate in Chinese. But our
universities still produce,very.few graduates in other
disciplines ﬁitﬁ Chinese lanéuage qualifications, either
because of the inflexibility of university structures, or
because of a certain mental inflexibility. For example,

modern ‘social sc¢iernce disciplines are seen by some China

scholars as 1rrelevant to ‘true' Glnology, whlle on the other

“hand scholars in othpr fields tend to see the study of China
as outside the mainstream of "traditiocnal'® disciplines and
hence regard the study of the Chinese landguage as
insufficiently justified. We have made some progress, it is
true, but it is far from adequate in pace or scope, and we
are still far from producing graduates in such numbers as
might ensure that each year there will be at least a few of
outstanding quality capable of going straight on to
postgraduate work without the need for 'remedial' basic

_training in either the .language.or.the discipline. .

This is the immediate probleh for the China Centre, and
‘for-therother-tertlary instltntions>in-Australia-Wlth'i |
postgraduate programs in Chinese studies. But as we discuss
the various paths out of thisrlﬁpasse we cannot ignore

another, and very obvious, distortion in our present language
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teaching: effort. -Most Australians who learn Chinese do so
at tertiary level. - Would -there not be considerable advantage
in having basic traininy in the language.undertaken at-
secondary level, so thaw 'students might concentrate on their
chosen. discipline when they get to university and:.exercise
some choice as to how deceply into the language/literature-
"they wish to go at that level? That would certainly solve
the problem for postgraduate programs. "It would also; in due
course, produce trained and qualified teachers of language
with Chinese as their special subject.

A start has been made in teaching'Chinese in some
secondary schools,’most’notably“in'fhe‘statevof Victoria, but
also ‘in South,Australia_and,Qﬁeensland.,jThose'working in
- “tertiary-institutions -have been impressed by the
determination and the achieyemenﬁs of the individual teachers,
most of whom have been. condicting a.long and lonely-crusade
‘in their own schools. The problems are very great. - They
require the closest cooperation, between teachers, between
teachers and academics, betmeen_states, and with
administrators. The problexs are both theoretical and
practical. They range from the development of texts and
courses .to securing decisions. from state and federal
‘gevernment instrumentalities. 'Tﬁe‘Cohtemporary China Centre
"'cledarly has an interest in tais- fleld as well as a:
vrespons1b111ty to ass:st.

In October 1976, the First Natlonal Conference on the
Teaéhlng of Chinesé in Australla was héld in Melbourne, with’
flnanc1al a551stance from the Asian Studies Coordlnatlng
Commlttee of the federal Department of Educatlon._ ThlS
_conference_opened,up afnumber,ofvbas;c issues,: including such

important questions for the writing of texts and setting of
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curricula as simplified characters, romanisation and so on.
As discussion of many of the issues raised at the 1976
conference continued, it seemed to us at the Centre that one
useful thing we could do would be to involve leading
specialists, some from overseas, who could provide expert
information and advice on Chinese language use to assist in
framing the questions and possibly finding some answers. We
are extremely grateful to those who presented papers at the
conference and particularly those who made the long trip to

Australia from Europe and North America. Dr Beverly Hong,

who had the ideas and who organised the conference, deserves .

great credit for its success.

One of the important features of this conference was
that it made no attempt to compartmentalise conside:ation of
tertiary and secondary teaching and specialrlanguage
.reéuireméhts.--This aﬁproach recognised a~é§nsen$u$ Amoﬁg :
éiperté invthé iéaininﬁiof éécond languages that the
reqﬁiremants of students at the secondary an& tertiary level
are basically similar. New Chinese materials issuing from
Cambridge University and the University Aix en Provence as
well as from the Australian National University all reflect
this feature. The teachers and administrators at the
conference recognised that the solution of the problems in
any one area cannot be considered in isolation from the
others and requires the support and cooperationvof
theoreticians, practitioners and administrators at every
level. The conference included a one-day workshop which .
- (though' it covered a variety. of subjects from. the Australia-
China Student Exchange Program to the problem of Chinese for
mature scientists in the rapidly expanding Australian

exchanges with China) was devoted mainly to the question of
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teac¢hing in secondary schools. This resulted in a number of
proposals and an agreement that there should be‘continuing'

discussions.

The task we are engaged in, of course, is not jus£ a
matter of producing more students or experté or teachers, in
isolation from the community as a whole. It touches directly
on major national issues of Australia's self-perception and
real identity, its future in the Asia Pacific region, and its
prospects for maintaining its present social makeup and
standard of living. There is surely a national crisis in the
failure of one of the modern industrial wqud'é most
ndtoriouSiy monolingual societies to meat,“or even to
.recognise, the.language'neeas-arising from its immediate, and"
“increasingly dominant, international environment. Chinese
lags behind even the very modest achievements which have been
made in Indone51an and Japanese.: The attempt to develop
'scholarshlp, expertlse, teachlng, practlcal communlcatlon andi
fgeneral public awareness in respect of China is hamstrung}at
every turn by the inadequacies of our present language
teaching effort. Until we as a nation are prepared to make
the massive financial investment necessary to change the
3 patterns of our education system there can be no prospect of
us maklng a serious response to the challenge now comlng from
'_our ASlan nelghbours, 1nclud1ng Chlna., But_those who are:

"~ dinvolved in the‘Chlna field today would be less than

| ieséonéible if they did not do whatever is possible to extend
‘the boundaries of Chirese languagé use in this country as the
indispensable condition for extendlng the capac1ty of
'_Australlans to cope w1th Chlnese culture and 01v1llsatlon and‘
~the political and,econqmlc_challenges of China. in the last

part of the twentieth century and into the first decades of
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the twenty~first. . That is what makes the involvement of the
Contemporary.China Centre in.this conference one of its most
significant activities to date. It is also, incidentally,
the first time‘since its inception in 1970 that the Centre
has decidéd to publiéh a book inéorporating the papers

presented at one of its conferences.

Stephen FitzGeraid
Canberra
-January 1978




INTRODUCTION

Before its Conference on Chinese Language Use held from
28-30 October 1977, the Contemporary China Centre had not -
focused directly on language in any of its activities despite
the frequency with which discussions of almost anything
concerning China turn at one point or another to questions of
language. Thesqrigin of the conference was a conversation at
ﬁhe Canton_Railrpad Station in November l976_which took such
a turn. The then Australian Ambassador to China, Dr Stephen
FitzGerald, was 1eaving‘China after completin§_hi$_assignment
of nearly four years in Peking, wheré his §kills as 'a speaker
“and readerfof Chinese had served him well; I had just arrived
on a,brief_viéit. ) ‘

We feturnéd;tb the méﬁter eaflyriﬁ 1977 Qhen he had
become head of the Contemporary China Centre and of the Far
Eastern History Department_a;lthelAust;alian National
"Uhivéréitf.-‘lﬁ’the meanwhile I had gone on to the U.S. from
China and spoken as far afield (for someone from Australia)
as the University of Minnesota on the difficulties even those
fairly experienced with the language will~enqounter in
contacts with Chinese society. The sight of people
repeatedly falling in the lovely but slippery snows of that
- now famous North American winter inspired a sub-title -- 'How
7 not.to.fallvfrom one’'s horse while viewing the flowers'’, a -
_reference to the Chinese saying. about the problems of A
galloping visits -- for talks addressed to 'interpreting' in
,its'bfdadeét'poésiblé éénée;' I ﬁad_a156 héd'6qéa§ioﬁ é# the
Language Centré o£ Hong Kong University and elsewhere to
.festate my Qiewsvpn‘the-value-for‘a researcher and the .
necgessity for a teacher of-approaching:the\language’classroom'

as a fieldwork site ﬁgr constructive studies of languages:
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many of the sentences students produce in elementary classes
are not unlike those produced by computérs at certain stages
of linguistic research, I'd noticed in my own work with both,
and- their analysis is instructive to theoreticians and

learners or teachers alike.

The shape of a possible selection of papers on the
various 'uses' of Chinese language was emerging as our
conference approached. We were unable to do as much as we
would have liked. Such is our ignorance of China that we
. still spend much time dec1d1ng just what Chlnese to teach
There is much confusion about 'norms' and standards in the
Chinese language, and even (in some gquarters) mystification
about the supposed merits of one as oppoéed'to another
written form of the language. - The necessity of tending to
the matter of what we teach reduces our attention to how we
j‘teach'it-and'to-how students actually learn it (the two
things -- being taught and learning -~ are b& no means

necessarily the same}.

As a result, at a workshop on teaching Chinese held
during the Conference, we were scarcely able to do more than
discover the limitations of materials we now use or even
those we are still writing. Administrative requirements for
detailed information on just how every duly approprlated
language classroom hour is spent must be met, and existing

(and -mdny proposed) materials fulfil that‘tasx qulue«wellﬁ.

‘But the teacher's interest in doing more than surviving those '

- hours with some sense of being a.bit more useful than a tape
recoxrder has not been met by such maferiais;' The énswer'té
certain problems of classroom 'uses' of Chinese is
complicated enough to require a separate book, even though

the alert and informed reader will discover that it has

>




xiid
shaped every paper in this collection. Every contributor
reveals in the structuring of the problems discussed his or
her considerable personal experience with teaching languages
at the elementaty level to students with littlejor no pre-
adolescent knowledge of the language taught.f But the
present book, though written by research linguists who are
also language teachers, tries to preserve the.perspective of
those learning (or maintaining a competence in) Chinese. As
such it can be recommended to classroom (as to other)
learners. as a study primarily of 'uses' of Chinese outside

the classroom situation. We trust those preoccupied With .

~administering instruction will not think the discovery of .a

dlfference between classroom and other 'uses' subversive of

'thelr efforts.

- The ‘hows' of teaching Chinese, in other words, must be

found in our attention to the ‘whats' of learning Chinese.

.~ "We begin our'discussion,of'fWhat' spoken Chinese is with a

It can now go without saying that there are no important
differences between the problems of high school or university
level 1anguage learners and the materials they require. I

'address the matter of classroom ‘use' of Chinese, and its

relationship to other 'uses' in a separate book, now in use

1: in ANU courses, Situational Chinese: A Sourcebook and a
' Textbook for Contemporary Spoken Chinese to be published

later this year. . See also my. statement,  ‘'The Case for

' Ungraded Texts' in Ian Welch, ed., First National Conference

on Teaching of Chinese in Australia (Canberra: Asian Studies
Coordinating Committee, 1976) pp.68-70. To illustrate this
point visually, the Modern Chinese program of the ANU
produced: two plays: performed: by -students- two~thirds of the-
way through their first year, video-cassettes of which have
been published (with English sub-titles) by the Instructional
Resources Unit of the ANU. These and other video material
are now part of the redular teaching materials; inquiries

-about copies available .at cost may be directed to -Beverly -

Hong, Chinese Department, ANU.
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look beyond China, to the general Asian context. Mary Haas'
paper -- "Areal Lihguistic‘Characteristics’of East Asia" --

- opens the collection, as it did the conference, with an
overview of the'greater linguistic area to which Chinese
belongs. It marks a departure from conventional
classifications of languages by genetic criteria, introducing
common sociolinguistic features as distinctive in defining’

the languages in the East Asia region. Among other things}

I think it will further discourage futile debates over é
whether or not Thai, the language of a Chinhese neighbour, is |
Sino-Tibetan or Austronesian: the study of these‘lanquages §
has been difficult enough without the reihfbrcement of %
political ‘barriers between countries and regions by - |

antiquated academic methodologies.

The second paper, by the Editor, attempts to examine the
 Chinese languagé in relation to Chinese society. It sets =
forth the hypothesxs that, if fhmtlzar7tu is a dlstlnqulsh ng
feature of the agrarlan society (as anthropolog1sts and
others tlalm), then fuﬁlllarlty should be reflected in the
language on the level of performance, and it claims that . »
bznfbrmaltty of Chlnese speech seems to be the counterpart of
social familiarity. BAs several examples indicate, N v |
misunderstanding of'the'soeioiinguistic characteristics can
lead to grave misinterpretation of observations on the

society.

A great obstacle to learners crossing the linguistie
.frontler between most western, and some East Asian languages;
has been 'tones and thelr fear of tones.v Paul Kratochv1l

looks below the surface of this problem in a llteral
(physiological) as’ well as figurative sense. His paper,

"Phonetics and Teaching Chinese" moves 1mmed1ately from a
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highly sophisticated analysis of the production of tones "and
their place of origin -- the larynx -- to the problem of how
to learn Chinese tones with the help of instrumental
phonetics. The uneven quality of students' pronunciation

i proves just how much needed an area of work this is. The
paper offers much hope not only for solving thée problem of
maintaining correct production of tones by learners, but for
solving it with great savings in classroom hours, as every |
overworked teacher or overspent administrator  should be happy
to learn.

ﬁarry’simon's paper>“Sdrfaoe Markinngeatures and Event
© and Disoourse'RelatedvCategories“ is another ekplorarioh of

‘the difficulties faced by most westerners-in‘iearnihg*the :
Chinese language;‘ His exPlanation‘turns around the'strdtegy

‘which speakers must employ in forming sentences out of

'Chlnese sounds (whose productlon Kratochv1l has dlscussed)

"Simon attrlbutes the dlfflcultles of such 1earners to the
lack of surface marking features in Chinese Grammar on the
ohe.hand,'and to a lack of understanding’of the speech event
among the speakers or listeners on the otherf This paper
 tackles the same problem raised in.the second paper from

- almost an 0pp051te ang]e ‘ whereas the‘Editor's paper'relates
.“llngulstlc performance .to social features, Simon's paper |
'-seeks answers as much as posslble 1n syntax benearh the

epeaker s performance.

Having located spoken Chlnese in its geographlc and
soc1al context we analysed 1ts sounds and sentences from
‘Wlth;n,_so_to speak. The next two papers turned to the
question of dictionaries. iBoth‘further’illumihated'the“
.changes over -time in the  language we learn and teach. Early -

in the decade, visitors to China began to become more
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familiar with the linguistic changes that have taken place
on the Chinese mainland since 1949. Most such changes have
been lexical, as is usually the case among languages.
Viviane Alleton's paper was written after extended visits
with linguists, interpreters and editors in China earlier in
1977 and provides the first detailed information about
China's current compilations of such lexical. changes, new
and old. An eminent lexicologist of Chinese herself, she
shares with us some of her evaluations as well as
descriptions of work yet to be published from major Chinese
'd;ctionary'projects,‘ Liu Ts'un-yan's paper takes us .into a.
dictionary which sampled.the Chinese language somewhat
earlier in its 'modern' life. Lin Yutang's dictionary
project was well underway in the mid-sixties, as one of the
two projécts on Chinese language éponsored by the Chinese
Unlver51ty of Hong Kong at the tlme.k‘ Liu, like Linlyutang,_
is an aaknowledgud mas ter of the Chinese language. The
erudition displayed in his profound but witty article
immediately answers both "what is happening to sinology” and

"what fun is there in studying Chinese.

The last paper in this collection, as the title
suggests, is not a finished study but an elaborate proposal
for a study. It has been included as an example of the links
between linguistic knowledge and language teaching pedagogy.
Its au*hors have hlt upon a set of questlons not unlike thoge.

examlned beroam Chom ky and Morrls Halle s famous study of

* The other project was my forthcoming translation into
Chinese (edited by Chou Fa-kao) of Y.R. Chao's Grammar of
Spoken Chinese. The translation owes much to help from
Samuel Cheung and Ting Pang Hsin, among others.
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Sound Patterns of English. - As a discussion of both Japanese

and Chinese, it also turns us back toward China's Asian

environment.

I hope this collection will convey to social scientists
interested in‘languége behaviour, to those who are learning
Chinese or trying to maintain their knowledge of Chinese, and

to eduoafors and interested'general readers SOme of the

excitement which linguistics research and language teaching
experience bring to investigations of a society and culture
" whose fasc1nat10n for other dlsc1p11nes and for the general

public is already well known.

" ACKNOWLEDGMENTS .

My giatituderto eaoh.of the‘sevehty'of eo partioipants
in the conference cannot be'spelied.out in detail in the
_available space. I have already mentioned Steve FitzGerald's
role -- his own preface provides the context in which the
contributions by Gordon Ada of the John Curtin‘School of
Medical Research and ﬁhe Academy.of.Sciences and John Mather
of the Commonwealth De?artment of Edﬁcation were so heipfhl..
I should like also to mention the support ©f Wang Gungwu,
DireCtor; and Steve Wurm, Professor of Linguistics, Research
School of Pacific Studies; Liu Ts'unfyan,'Exofessorvof
vChinese, School of General'Stuaies; SteWard'Kaneff;vProfessor
of Engiheering Physics, Research School of Physical Sciences;
and Robert M. Dlxon, Professor of Llngulstlcs, School of
<General Studles. Robert Cheng, Professor of Llngulstlcs and ‘
Modern Languages at the University of Illln01s generously
agreed to thelstrain‘of-travelling quickly*to-and from our -
conference all the ‘way from Illinois to tell us first hand-

about his important contrlbutlon to the resolutlon of years .
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of confusion among Chinese language teachers about the
relative pedagogic merits of simplified and complex -
characters and about related questions discussed in his
raper, "In Defense of Simplified Characters" published in
Journal of Chinese Linguistics (a journal which William Wang
of Berkeley has kept near the forefront of such problems).
Jerome Hu's unique proposal for writing reform also added
much to the discussion. Stephen Lee brought his experience
as a highly successful teachei at the all—important high
school level of study of a language; and Cdlin Mackerras his
experience as a scholar-administrator sympathetic to the
teaching of Chinese in more classrooms than those with
narrower experience would applaud. The conference could run
smoothly only with constant help from Ian Wilson, Jennlfer
Cushman and Marcia Milnes of the Chlna Centre and Doris
Corson. Nongpoth SLernateln, Wldpudn oobhavong ‘and Tony

Dpiller of the Asian Faculty helped ne Wlth Thal.

Bui: I nmust return particularly to those teachers of
Chinese -~ well represented in our gathering -~ devoted to
promoting learning of Chinese in a variety of often very
trying situations. Among them are those who have established
community schools as well as those who have introduced or
extended Chinese Tanguage study in secondary and tertiéry
institutions. Perhaps in the not too distant future we all

will be able to meet and compare notes with those experlenced
4w1th the very dlfferent procebs of 1anguage learnlng among
children (i.e. under the age of 12) -- the one relevant set
- of experiences we did not even try to consult at this stage.
Across the pedagogic gap betweep thosé'working with children
qndvthose working with adolescents_or adults there is a

bridge yet to be built between parts of a community that
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includes ‘native speakers' who have not forgotten that they

are, and will always be, learners of new 'uses' of the

Chinese language they teach.

Beverly Hong
March 1978
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Areal Linguistic Characteristics of East Asia

Mary R. Haas

For‘allong_time linguistics throughout the world hae
been primerilyvinterested in working eutvthe genetic
classification,of the languages of the world. That. is,
linguists have put the languages of the world into 1arge
gpoupings reflecting,judgements of how they are 'related'
through their origins, as in a 'family'.: Though it is an
axiem in‘biology‘that you eannoﬁ’inherit écquifed traits, it
ie'not true in'lihguistics;' Once a. new trait is incorporated
into a language it is passed on to descendant languagespunleSS'
it is dropped. Thus Latin (via) strata was borrowed into an
early Germanicblanquage and, following"the regular sound
’shlfts, it appears in German as Strasse, in English as sireet.
‘Such cases of an acqu1red element belng 1nher1ted and passed '
on to the later languages show a very significant difference
between 'genetic' linguistics'and ‘genetics' in biology.

We ‘are so used to thlnklng about the genetlc _':
relatlonshlps of 1anguaqes that we tend to close our eyes to
- other features that are equally 1mportant.- In East Asia we
~ have some three or four main llngulstlc families: (1) Slno—___
-Tibefan, (2) Tal (1f you follow the theory that Tai is not-
. part of Slno—leetan), (3) Mon—Khmer, -and (4) Malayo-
Polynesian (Austronesxan). The genetlc perspectlve
‘dlscourages study of slmllarltles that mlght exist aeross
v genetic,boundaries. What I term areal llngulstlc studles, by
‘cohﬁrast, consider the - tralts and features that are common

- across these linguistic boundaries. -
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For decades the family of 'Sino-Tibetan' was set up to
include (1) Tibeto-Burman (that is, the Tibetan and Burmese
languages plus a number of unwritten languages of Burma,
parts of India, Nepal, and so on), (2) Chinese, and (3) the
Tai family. More recently some scholars have taken Tai out
of that grouping and want to place it with the Austronesian
languages, though this may remain a matter of debate for
some time. For my purposes here, that is irrelevant. So I
shall speak about the Thai language, as an exemplar of the
Tai family, without deciding whether it 'is Sino-Tibetan or
Austronesian. A third main family group in the East-
Southeast Asian area is the Mon-Khmer which includes the Mon
languages, Cambodian, and numerous unwritten languages in

parts of Burma and the highlands of Vietnam.

Among these families we find a myetery‘languagé,

Vietnamese, which looks like Thai in some ways, and like .

Cambodian in othars. It is what I call a ?1éﬁgﬁage isolate’'.

It decssn't have any cleer cut relationships; though scme
scholars think that it probably is a FKhmer-type language
that has been heavily influenced by Thai-type languages. In
the last thousand years or so, of course, it has been heavily
influerced by Chinese. 'It was written in Chinese characters.
untii the Portuguese provided romanised writing usually with

Portuguese valves.

Within these several 1anguaae famllles are vertlcal
relatlonshlps whlch go down through tlme. We need to have

some notion of these relatlonshlps when we make judgements

" about areal characteristics. But characteristics, ineludihg"‘

phonetic traits and syntactic traits, which are to be found

o
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spread over a wide area regardless of genetic relationships,

have not been much studied.

Areal linguistics requires that the study include wide
regions of the world. Murray Emeneau, the famous scholar of
Indic languages, perhaps began the study of areal linguistics
with an article in 1956 called 'India as a LinguistiC'Area'
(Language, Vol. 32, pp.3-17). 1India has three major -
linguistic families (plus some minor ones) but yet he was
able to trace certain characteristics throughout the whole
area,‘taking India as an area rather than as a series of

discrete families.

An example of a phonetic trait found over a wide area
"containing different language_gxoﬁps_is_the contour tones
- found for instance in Chinese, in Vietnamese, and,in_Thai.
For instance, in the Thai words maa (horse), maa (dog), maa
(come) the tones go up and down and have certain other non-
level features. Burmese has-someﬁhing similar; so does Karen
and some other languages of East Asia. If Thai is not
related toc these languages, and if Vietnamese is not
directly related to them, then cleariy contour tones are
an areal trait which has spread over these otherwise little-
related languages. Pursuit of the question of how tones
arose reveals further interesting areal traits. In’ this
area there seems to be a tendency for voiced initials and -
voiceless initials to affect the tones that follow them. In
addition, any final consonant (if it is a stop for instance)
will affect the. tone.in a.particular way that is found _
across the area regardless of genetic families. The other
" characteristics of this area are palatal stops - the stops
‘made with the broad part of the tongue against the palate,
not theAtié of the tongue. They appear in Thai, Cambodian
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and Vietnamese, and in some of the unwritten languages of
that area. As these languages are not demonstratively
related to each other, the use of palatal stops has spread
across rather than descended into these 1anguages. Also,_
the nasals, more familiar to us from the Spanish and
Portuguese, are also common in these same languages.
Although it is not present in Bangkok Thai, many Thai

dialects.do,have it.

Perhaps more  interesting are characteristic arrangements
of words, types of phrases and other syntactic traits. One
of the most important is the use of numeral classifiers. A
classifier is an element which defines the unit by which
counting takes place, familiar in almost all languages. For
instance in the English 'a bushel of wheat' or ‘'a drop of
water', ‘bushel’ and 'drop’ definé_the unit of measure. But
in the languages we are surveying a:vnit by which counting
‘takes place is also required for things like people, cows,.
glasses, or buckets. This trait is found all over Kast Asia -
in Thai, Vietnamese, Khmer, Chinese, Japanese, Burmese,

Karen and many other languages. It also appears now and then

even further afield - in India (not quite so highly developed)

~and amongst American Indian languages. = The languages of
these areas may form part of an earlier, much wider areal
dispersion of such traits. (Some traiﬁs appear to be Pan-
Pacific, moving around the north of'fhe region, but in the
.abgsence of many impertant details we-are unable tc'pursué“
this here.) These languages even employ a similar word
order in.the use of claSsifiers.:.For.instahce,,inAthé'Thai
Véxpréséion 'cub fwovunité‘, thﬁ&j é;ﬁ%ﬁbaj, thilaj is 'cup’,

v PR . . . :
853 is 'two', and baj is the unit by which the cup is counted.
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Also very common throughout East Asia and Indo-China
are 'serial' verbs, as in the Thai phrase qw-maa- haJ.A~(?Aw
means - 'take', maa means 'come', hag means 'give'.) That
sentence translates directly into Cambodian, Vietnamese,
Chinese, and probably most East Asian languages with almost
the same meaning.  In English we have to use a verb; a
preposition and a pronoun to:translate it: ‘'bring it to me’.
Pronouns are used extensively in English. Where .serial
verbs are used pronouns are unnecessary because the verbs
allocate direction. For instance the Thai maa ('come')
1nd1cates dlrectlon toward the speaker. The verb paj would
mean 'take it to him'. In Thai kham) unp 1;)) pag. (khaw ‘he',
wfg ;run tz) contlnue', paj go ) means 'he ran on‘
" A word- by—word translatlon from Thal to Engllsh or from
Engllsh to Thai would elther be’ puzzllng or nonsensical.
But such a translation from Thai into Khmer or Vietnamese
or Chinesevis”possible because they all contain very similar:

expressions.

- Another trait that spreads beyond Asia is the
.elaboration of speech levels in respect to language:
© language for speaking to royalty'and.various levels of high-
status people; for speaking about priests; for speaking to
ione's elders, or to those to'whom:you_owe respect; language
‘also -for younger people or 1nfer10rs, and rough or vulQar' _
" speech which you would only use to be lnsultlng or in order
to downgrade somebody. In Thai, there are elght or nine |
~words that can be translated 'eat' :but the decision- to -use
one.is:nOt based_on‘meaning but on the status of the person
you- are speaking to or about‘ saw}\y is used of royalty,
' rabprathaan,’or its abbrev1atlon thaan, is elegant speech

' used in pollte soc1ety or to show a certaln amount of
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deference; b)briphézg is elegant speech; and there are two
forms, one elegant and one common, for speaking to or about
priests. The plain word for 'eat' (kin) can be used in many
situations, and also has important idiomatic meanings such
as 'to win at cards'. Finally, comes cié’, a slang term
from Chinese, and a couple of quite vulgar terms, including
jé&, which (as far as I can tell) means ‘'to stuff'. There
is a similar kind of proliferation in Indonesian, Javanese,

Cambodian, Vietnamese.and Japanese, Chinese.

Another very widespread speech phenomenon in East Asia
ié the use of kin terms as pronouns. Thus, instead of using
a pronoun for 'you','it is possible in Thai directly to
address both a young sibling or one's wife as n55yk Older
siblings or husbands are similarly addressed as phii. But
more than that, the persons so addfessed can use the same
terms to refer to thembelvev 1n9Leaa of uszng a pronoun for
‘It. "vo a wife when poa?:ng to her hubbanﬂ ran call '
hersell n.){gand a busband can call himself phii; - The

closest comparable thing in English is regarded as baby talk.

Thus a mother can say to her child, 'Does baby want to go for '

»,

a ride? Mummy will take baby for ride'. But such practices
pervade language in parts of Asia. Vietnamese, in fact,
scarcely has pronouns. Kin terms may also be applied to
people who are not kin, according to their age relative to
‘the cPeakLr. Kin words alsc reflect subtle differences

between maternal and paternal ‘relatives.

All of these languages, qulte apart from their genetic
relatlonshlp, are to a large extent 1nter-translatable.‘ This
is also true of languages of Europe for the same reason.’ The
speakers 6f such languages have lived side by side and héve

been translating into one another's languages for a long time.
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The same kinds of concepts and the same kinds of ways of
loocking at things obtain among them, producing traits
characteristic of the whole area. It is not only genetic

relationships then that are importantvfbr thé history of the

people, but these areal traits as well.

In many cases it is possible to trace how old some of
these traits are, especially where, as in Chinese, there,are
ancient written récords. We know, fbr example, that the
arrangement of noun, numeral and classifier has changed in
the Chinese lanquage from what it was in the 10th century -

and yet classifiers persist. Historical depth of

. scholarship is only possible with those‘languages that are

written, whereas the areal traits mentioned here cover

unwritten languages as well.

Nevertheless as more and more scholars are beginning

to look at such phenomena a new breadth is being given to

“historical studies.

e O T R T
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A Sketch of Language Use in Chinese Scciety
o l Beverly Hong '

Scholars and visitors to China have observed that China
is very Chinése; yet under this “ChinesehesS" there are a
number:of significant differences. This paper attempts to
explain that 'same but different® phenomenon in the new =

soc1ety from a 5001011ngulst1c point of view. "

Soclallsatlon and Fluency

. Sociolinguistics has been much interested-in the
socialisation ofrmincrities*in Western_societies_—,blacks_in_
hrban Amcrica, migrants in Australia and the like.- One way
to measure socialisation is to see how vocal or articulate a
society's citizens are in what situations. The ability to
.speak for yourself and fbr others in the larger society may
or may not be an 1deal that applles to aZZ members of a

society.

Realising that a majority of China's population had

"been, so to:speak, silent for so long, the People's Republic
of China immediately set as one of its major goals the
educatlon of its populace to speak and to wrlte. As early as
'June 6 1951 the People 8 Dally b@gan a series of articles on
~Ch1nese Grammar.whlch ran for six months without interruption.
'.Thé auihois of these articles are none other than the
prominent Chinese’ linguists Li ‘Shuxiang & %% 348 and zhu De
Cxi %4%&5 - Given usual publlcatlon procedures among .

‘academlcs, this 1s an ama21ng feat _The articles had to be

- cast in a}fcrm_readable_enough,for a country which then had a

very low rate of literacy. In addition, even highly literate
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people had to be convinced that Chinese, no less than other
languages, had grammar. They equated grammar with
morphological structure of\tenses, genders and numbers which
Chinese does not have. Perhaps precisely because of these
obstacles, Chinese leaders were prepared to make such- i
instruction a priority task of national reconstruction,
worthy of that much space from the People's Daily. [Paul
Kratochvil noted, in Conference discussions, that:
Czechoslovakia reacted with similar attention to linguistic
questions after the publication of Stalin's work on language
| which preceded the ChiheSé series.” This seems to me to -
confirm the relevance for sociolinguistically ‘similar
countries of Stalin's observations on questions which each

was then beginning to confront.]

The initial effortrréflected in thése linguistic
articlesi.subsequenthork.and praétiée, and most of all the
use of language in the iegular study sessions that all .
Chinese exparience, may explain the general impression that
Chinese have become a very articulate people. Ethnic
overseas Chinese visitors universally share this impression..a
The phenomenon of oral fiﬁency has even been confirmed and
discussed in the CentraZVDaily in Taiwan. [See my
"Bilingualism in China", Case Studies on Bilingual Education,
Newbury Press, 1978.] Students of the College of Sciences of
.the Naticnal Taiwan JUniversity 1nv1ted Tang Zhuguo (sometlme .
resident of the People s Republic now residing in Talwan) to
speak about "why people who come out of the Mainland are such.
~ fluent speakers". Recounting hlS talk in his column for the
Central Daily, Tang agreed that such fluency was common and
attribﬁted it to the deliberate emphasis on training’and |

experience at speaking in the PRC. Indeed, he argued that a
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phenomenon of "talk well and become an official" Shdo-er yﬁ
zé Shi"e‘%ﬁ') ﬁ.ﬁ ﬁ'] A% had replaced the Confucian injunction
to "learn well and become an off1c1al Xue &r yu ze shi #%1
0 {% a,j 44_— . Some linguists (William Labov among others)
are now exploring this phenomenon, trying to see how sentences

are constructéed in order to achieve articulateness or fluency.

Familiarity and Saluations Among Chinese

As a predominantly agricultural society, China operates
overwhelmingly in what sociologists call "face-to-face"

groups. Members of such groups grow up among people and

things which remain familiar. Familiarity thus becomes a
'distinguishing feature of peasant life in China, as Fei

" Hsiao~-t'ung argued in his studies of Chinese v1llage life in

the thirties and in the fifties [Peasant Life in China, 1939;
Zaz'fang Jiangcun]l. And in the seventies, the psychologists

Kesson, Bronfenbrenner and others [William Kesson, Childhood

'¢n Chind, New Haven, 1974] were perhaps most struck by

the uniquely stable neighbourhood environment that seems to

characterise the life of children even in urban China.

Familiarity and stability are reflected in the

'h%nfbrma7zfd of language use in everyday Chinese life.

Equivalents for the western salutations, which Chinese think

very formal, are 1nfrequent‘and unnatural It is unusual to

' find Chinese in their own surroundings saying greetings such

as "good morning", "good afternoon" or "good night“ to each

~other. To be sure, there are.functional equivalents,: one can-

say »nY qi’ 1af 1e, 45{2}&7)‘3 * ("you are up!") or "zio diar
shui ba, $ ?5‘ %B{fv@_y " ("go to bed early'") The ‘

addressee will be'jhst.as'pleased. One can resort to what is

" clearly outsider's usage which often appears in textbooks of
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Chinese as a second language, on Voice of America and the
BBC: "Zao" or "Wan an". But who would say that in-a normal
o;lnatural Chinese enviromment? As for the term “good
afternoon”, ‘I doubt whether we can find an equivalent unless
we substitute the all purpose greeting "Shang nar qﬁ?;h gﬁp
% ¥ 2" ("Where to?") or "Chi-guo fan le ma? D%ﬁ/i&:s
°§b ?" ("Have you eaten?"). Consider also the problem of
how to translate "may I be excused?". lAhéuestion natural for
westerners to ask when leaving the dinner table. The only
appropriate translation would be “Man (mar) chi,‘l"gl: D’i, "
("eat slowly™ . A more polite way to say goodbye to one's.
guest is "Man (ﬁér) zgu,*ééii_ " ("walk éioWIY“). If you are
the one who is taking leaVe, then you just declare "wo zgu

;Le; ﬁ;{j oo (ny .'am leaving now").

Language Universals and Specific Misunderstandings of Chinese.

CHuman béingS'have'one‘ﬁistinctive pﬁo?erty'~ Language,,
and there are many. prcoperties in language that are universal, 
such as subjects and predicates, nouns and verbs, vowels and
consonants, etc. It would seem that the higher the
grammatical category, the greater the likelihood of its being
shared by most languages. Negation, comparafive, imperative,
interrogative, etc. seem to be universai functiéﬁs among '

languages.

Salutations, terms of address, styles, etc; on the other’ .
hand are culture and linguistié SPééific'?”SbmétimeS’specifich“
to the larger areas as Mary Haas mentions in her paper,

. sometimes not.  'In using“linguisticfdata;tb explgin»gqcial
phenomenon, it is necessary to take account not only of the
phonetic form, the syntactic structure, and the situation in

which a particular utterance occurred but also the culture of
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the speaker. Overlooking these can lead to misinterpretation
of the data. There are some lovely examples in.a very
influential article published in Commentary Magazine,
December 1976, by a political scientist named-Edwa;dtLuttwak,
who travelled in China with-James Schlesinger,: the former
American Defence (now Energy) Secretary. This article was
subsequently cited in the London Times, reprinted in The
Bulletin in Australia, and translated in the Central Daily in
Taiwan., Commenting on Han Chinese. attitudes. to Tibetans,»
Luttwak says:

I asked a Chinese official resident in Tibet since
1960 how to say 'please' and 'thank you' in

~ Tibetan. He did not know. I asked him how to
translate ‘'move', 'go', and.'faster'. ‘He knew. ot

' Now, as we p01nted out before, etralghtforward non—cllche
imperatives and comparatlves are grammatical operations that
exist in languages to allow them to produce new sentences. .
As such they are'part of theﬂlanguage.dniversa151and,
therefore easy to translate ffom one languaée to another.
"Move" and "go" are both imperative, and "faster” is
comparative, presenting no problems. As for "please” and
"thank you", I have asked a number of American experts on
Tibetan; Professors Stephen Wang {of Minnesota), Kun Chang
and Betty Sheft (of Berkeley)} and Anatole Lyovin - (of Hawaii).
‘None of them could give me an exact answer. What is it then?
- The answer seems to lie in the basic misunderstanding of the.
nature of language in general and the degree of - . ‘
translatablllty of sentences that pertaln to culture spec1f1c_
- usage. For the lack of llngulstlc equlvalents of "please"
' andwﬁthank you" is, not a pecullarlty of the leetan 1anguage.

A ‘host of other languages also share thlS feature. '
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Another example, this time ‘concerning styles in usage,
is Edgar Snow's interview with Mao in December 1970.  [I
cited this example in a series of talks on Language and
Society'in'l975 here at ANU.] In Chinese, there is a kind
of pun called "xle hou yE;'éﬁgﬁﬁiéﬁg“ that leaves the latter
part of a two-part phrase unsaid. The hearer is supposed to
guess the unsaid meaning. Ordinarily native speakers would
learn the two parts as’'a set phrase, so although only the
first part is said you know automatically what the speaker
means. Snow, though he did have some knowledge of Chinese,
was probably not well vérsed-in this particular style or
usage. Upon hearing ihe figurative phrasev"hé Shgng_d; sgh,
ﬁib‘?é) #I? " ("a monk carrying an umbrella”), he thought Mao
the poét was using poetic allusions to describe himself as an
‘old mdnk walkihg in the rain with a leaky umbrella! However,
‘what was left unsaid was wu fa wu tien -;*?’:%; t;«ﬁ , which

literally means that the monk has no hair and no (i.e., cannct

see the) sky. This phrase, though nonsensical by itgelf, is-

homophonous with the phrase meaning 1 wlt isness and unscrupu-

lousness m\fﬁiiii According to the explanation {in personal
conversation) of Yao-Wei‘who translated the interview text,
Mao used that particular phrase with reference to the UN
which in 1970 still kept China out. This episode was also
described by Harrison Salisbury [To Peking and Beyond, New
York, 1973, p.291]1, but one still finds the incident citea
"incorrectly as Show did."

Knowledge of the culture in a particular place is no
'.léés.impbfténf'thahblangﬁage;_'Oné—édmpléments'the"Other;,'
The Chinese say "r1\1 xlang wen sé,?\?“gp P‘%'{;& " "Wﬁen you go
to a village ask about the customs". Not doing so would

also lead to misinterpretation.
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Luttwak observed that when he and other American
tourists were being welcomed by the Sinkiang Kazakh nomads,
"someone lifted one edge of the carpet in the polychrome
tent and found the grass quite green. The show hed been-
rigged for us”.  To which Owen Lattimore lamented, -"Quite :so.
Unfortunately, tourists know little about nomadic peoples.
Kazakhs, when they lay on a feast either for their own
invited guests or a party brought along by a political regime
anxious to impress foreigners, think it polite to pitch a
tent on: fresh green grass‘that has not recently been trampled
by livestock. If a Kazakh looked under the carpet and found
the grass was not fresh and. green, he would think he was
being treated as a guest of 11ttle 1mportance" [The London'_
Times;.24‘Mey 1977 I am grateful to Professor F P. Lisowski
of Hong Kong Unlversity Medical School for this particular

reference.]

Kinship Terms and Social Understanding

I have suggested some of the misunderstanding between
cultures which situations like a Luttwak tour or a Snow
interview in China provide. Linguists, like other
scientists, put great stock in the value of aberrations from
the norm as a guide to understanding norms: . in their case,
speech errors or ﬁistranslations, It is this theoretical
interest in.errors-thatrmakes-language—teaching or

interpreting interesting for linguists.

Let me turn now to some of the positive "understanding”. .

’ 0£ Chinese society which the detailed examination of kinship

terms . for example-can provide, The -extension of the klnshlp'-'

~ terms "Shushu" ("uncle") and “Ayl"'("auntle") to a w1de

" variety of ‘social sltuatlons prov1des ‘us with an entree to
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Chinese -society. - :There are 14 to 16 possible terms for
'uncle” and "aunt" in Chinese.depending on the assigned or
classified.relationship the addresser chooses. [I have
benefited from discussions with Bass Terwiel on the graphic
represeritation of these terms.]}] The whole range of

consanguinal:and affinal terms is as follows:
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A - - — 0 ) »
fat (Vv e
g9 gy father g 0o S5 g g mother << g
IR 28 g5 | BE g% Eoge
£ g a gg _ o EE'
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Looxlnq at both terms used, we note that ¢ Jenerwf ot iz still a
marking feature and the addressee receives a similar degree
of chedience and respect accorded him or her by these terms
[Fei, Peasant Life in China, p.90], yet interestingly enough.
neither "Shushu"kg g or "Ay_{"PS]"{(?z ehows seniority of age
in;the.parents' generation, as we etill‘distinguish outside
the China mainland. The motivation for choosing»the junior

terms may. indicate a less austere, hence more relaxed image

. of the addressec [ Francis L. K. Hsu, deew the Aﬂcestors

Shadbws, New York 1948, p. 64] "A woman and her husband s

.lolder brother av01d each other after the father-in-law and
daughter pattern. Between a’ woman and her husband's younger

: brother there is greater freedom and often jOklnG ‘

Unmarklng of senlorlty of age is not all. One w1shes to ask

why not choose the other terms for the younger relatlons,
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such as Jiujiu and Gugu, ‘or ‘their spouses as ‘in the following

illustration:
. spouses X - pare’nts' siblings R :'SPO'uSe's
" Shenmu © X Shushu - - Jiujiu X Jiumu
(fTb) (me)
Gufu X Gugu : Yi X Yifu
f = father
y = younger
b = brother
s = sister
x = married to

“The‘notivationsxfor_npt‘choosing Jiujiu may be .due to- the
fact that maternal ﬁncies'havé'"SPééial obiigétiqns:¢OWaras'
the child". Acéofdihg>§o Féi [Peasant Life-in China, p.87]
"He is the guest of honour at the ceremony. held when the
child reaches one month, and .is the one who selects a name .
for the chiid; he escorts him when preséntihg,hiﬁlfor the"

first time to his schoolmaster. O©On the child's side his

.. maternal uncle is a protector against harsh treatment by his

father ... when property is divided between father ‘and son

or among brothers, the maternal uncle is the formal judge.
Wheh the materhal uhcle diés,;his éistet's childrén will
~mourn for him". The implied obligations. for the status of
Jiujiu are too complicated to impose on non-kin relations not
to mention a casual acquaintance such as tourists togChina;
But the psychologlcal motlvatlons for u51ng Ayz goes- deeper
than mere age, partlcularly when it is used side by side as

a counterpart to Shushu. There are a number of alternatives
to address a female person: she can be gugu if she is v

- regarded as father's sibling just as shushu is, or she can
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be Shenmu if she is Shushu's spouse. This is patrilineal
extension. On the other hand if you want to consider a male
person as a relative on mother's side, then you can follow
the matrilineal extension, and call him either jZiujiu,
mother's sibling just as ay? is, or call him yZfu if he is

ayil's spouse.

The use of Shushu and Ayi and the non-use of the other
possible terms then seem to have been motivated by the
following psychological social factors: ‘ o

1. Women asserting equality and not supremacy,

~ thus rejecting gugu and not replacing shushu
with jiujiu.

2. Clear delineation of sexes 9§ -t 7 %) Isee

Fei, Xilang T¥ Zhongqho) thus classifying all
male friends to be friends of the father; and
females, friends of the mother.

‘3.' ﬁéritél.ététté is not a distinguisbingl
criterion., In direct contrast to the terms
Xiansheng, Taitai, Xiaojie, which cawme to
popular use in China around the turn of the
Century but have gone out of use in China
mainland now, these terms do not extend to
spouses. [See my paper "Assymmetry in
Chinese Terms of Address" given at the
“Australian Linguistic Society Annual Meeting
1976, Adelai‘de,‘ Australial}

All of these three factors are one interconnected aspect of

“the "same but different"” social phenomenon in China. today.-
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Phonetics and Teaching Chinese

Paul Kratochvil

The purpdse of this paper is to ask if the existing
teaching approaches to Chinese speech sounds help in the
learning process, and if they do not or do not adequately,
which I believe is the case, what can be done to improve

them.

The Speech Production Model and Language Teaching

The model of the speech productlon mechanlsm whlch has
proved to be most accurate and also most efficient in
~.-explaining the acoustlc‘propertles of’ sPeech'sounds is that
which views the vocal tract as a complex w1nd 1nstrument

[Fry, Acoustzc Phonetics, p.11-20, 21-74}. ,In the terms of
_thls model, the speech productlon mechanlsm 1s most typically
actlvated by an egressive stream of air forced into the vocal
tract from the lungs. The air stream produces two kinds of
sounds on itsg way through the vocal tract. One of these is
non-periodic noise which is generated hy obstructing the air
Sstream partly or,‘for a very short period of time, completely.
' Depending on the obstacle, the degree of obstruction and the
duratlon of its appllca+1on noises qenerated in the vocal
'\‘tract range from hisses (characterlced by energy spread over -
a comparatlvely large area, of the frequency spectrum) to
exp1051ons (momentary bursts of energy concentrated in a
' small part of the spectrum) The othor klnd of sound 1s a
perlodlc tone produced by the modulatlon of a carrlex wavev
_generated,ln the larynx. ,In its case,:the alr-stream sets -

. ,intohperiodic.vibration.the vocal - folds which- are forcibly
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stretched in its way across the larynx in the glottal area,
the starting point of the vocal tract in the narrow sense,
which generates the basic periodic source sound (further
referred to as glottal voice). Beyond the glottal area, this
sound is .filtered through a resonating system of the vocal
tract which resembles a bent flexible tube with a smaller
valve-controlled tube separated from it in the bend. Glottal
voice,is,modulated( in the first place, by the choice of the
part ofvthe resonating system from the point of the bend it
is filtered through: either only the nearer larger tube (the
oral cavityf is,opehetoeit,feonﬁiy.the smaller'tube.(the‘
nasal cavity) or both. 'If and when it passes through the
oral cavity resonator, it is modulated further by changes in
the size and shape of this resonator. The modulated periodic
sound which finally leaves the vocal tract will be called the
»OPazunasaZ voice. - The total“oral—nasal output consists of
segments of oral-nasal voicde and noises éndvall'speecﬁ
sounds are either noises or periodic sounds in this sense.
Most characteristically, speech appears in the shape of
continuous spells separated by pauses which usually but not
necessarily ‘coincide with breath intakes. These spells
consist of one or more pulses of energy (syllables), each of
© which is represented b§ a segment of oral-nasal:voice commonly

surrounded by noiSes at its onset and coda.

From the point ofvﬁiew of ﬁhe way in which this model
‘obeiétés;'fﬁe‘éatibds'fedtdres‘6f'thé oral-nasdl outpuat, ~
’that is, the perceived speeqh sound, may"be ciassified
aCCOrdiﬁ§4to the‘part of4the'speeeh'production meehahisﬁ.-
respon51ble for generatlng and modulatlng them. Two maln
dlstlnct parts of the mechanlsm can be 1dent1f1ed for thlS

purpose. The first of these is the glottal area at whlch the
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air stream enters the vocal tract, which will be called -
Zone -1. The second part is the general area beyond Zone 1
where the vocal tract bends and divides into the oral and
nasal cavities. -This whole part from the vocal folds to the
lips and nostrils will be referred to as Zone 2. Further
diviSion of Zone 2 is obviously possible’and'other parts can
be singled out, such as the area between the vocal folds and
the velum, and various smaller'parts of the oral cavity can
be separated from each other but, as will become apparent
later in this paper, this would serve no useful purpose in
the present general discussion of the role of phonetics in
teaching Chinese. '

We can then say that the n01ses are generated malnly in
FZone 2 where they are also modulated [the one notable ’
exceptlon being whlspered speech in which n01se1;s generated
in Zone 1, as a snbstitute for glottal voice,‘and modulated
. in»Zone»Zj, and-that-tone-soundsiare'always éenerated in
Zone 1 and modulated in Zone 2. Some speech ‘sounds are
combinations of noise and tone,'generated simultaneous 1y (or
almost simultaneously) in Zones 1 and 2, and modulated in
zZone 2. C(omponents of the oral—nasal output viewed 1n this
‘manner are segments of the continuum.of speech sound spells,
each occupying a subsequent slot in time, although some
overlap takes place at- the borders of the slots (e g. a'
‘certain amount of tone may sp111 over 1nto a noise slot 3
' folldwing it, etc.). ' They largely correSpond to the
- linguistic segmental categories .of vowels .(tone components)
and consonants (noise componentS),'although there are
. ‘relatively rare situations where the correspondence does not
"apply. In any case, the common feature of all speech

'components is that’ some modulatlon in Zone 2 takes place
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during their production, whérever they are generated. The
manner in which componenté are modulated is distinctive to
them in their perception and, depending on the role they are
assigned in.the_given linguistic system (i.e. whether or not
they are giVen rhonological relevance), it also governs the
phonological distinction between individual vowels and
consonants, or accounts for thé difference in their
phonological variants. The only other factor beside the.
manner of modulation which may function as distinctive in
this sense is the ‘duration of the speech component {in the

. case of long-versus-short vowels). This factor applies
relatively rarely, and its distinctive status is invariably
in some doubt when it does: it is always accompanied by some
difference in the.manner of modulation. In any case, the
factor of duration has no distinctive function of this kind
in Mddérn Standard Chinese, and it can be disregafded in the
' folloﬁing éisbuséién; ~It~éan~thuvae Stated-in coﬁclusion'
that ﬁodulatidﬁ in Zone 2 accounts for the‘distinét

properties of speech components. Since sound must be

w

generated‘before it is modulated, and since the way in which
' speech components are generated does not necessarily éccount f
fot‘their distinct properties, speech components (i.e.
seéﬁentals) are featureskéf secondary status ffom the poinﬁ
of view of‘thé structure of the spéech sound continuum, as

reflected by the model described earlier.

Tﬁeipfiméry 'status 'in ‘the structure of the  speech sound
continuum belongs to those features which, although redundant
- from the point of"view‘of'the>distinctness»of speechz_..7
components, account for that part of the continuum remaining
after the distinctive properties of speech components are

discounted. .In other words, they are the features .of the
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source sound which is subsequently modulated in Zone 2.
Since the basic source sound is largely generated in Zone 1,
the features of primary status are mainly the properties of
the glottal voice. A minor part of thersource sound .in
normal speech are noises generated as well as modulated in
Zone 2 (in the case of voiceless consconants and the noise
elements of voiced consonants) but these can be treated as
speech components, as modulation in their case is practically
coterminous with generation. The features of the source
sound generated in Zone 1, that is, glottal voice, will be
referred to as the aspects of speeeh sound,land they_will.be
con51dered as features of prlmary status. They correspond
to the llngulstlc categories generally labelled as

suprasegmental or prosodlc features.

It is thus proposed that the speech productlon model

referred to above generates in Zone 1 a basic source sound,

. .the features of which, called aspects {corresponding to.

prosodic features), are of primaryvstatus in the structure

of the speech sound, and that this basic source sound is
further modulated in Zone 2 (or both generated and modulated
there, in the case of noises), the modulation features called
components {(corresponding to segmentals) being of secondary

status in the structure. This concept leads to the

vassumptlon that. speech perceptlon is carrled out by a

decoding system which makes it p0951b1e to ldentlfy the

‘primary aspects and the secondary components of speech sound,

. and to separate them from each other. Because speech sound

aspects and speech sound components may be assigned different .

-roles in different linguistic:systemSQ the decoding system
‘must provide for their correct.interpretation by being at

'least partly language-specific. For the same reason, when
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speakers of language A are learning language B, the
‘understanding of the decoding system of language B must be
acquired by them as part of their learning process. This
increases in importance when the two linguistic systems in
question differ from each other to a considerable degree.
Such a situation arises particularly in the case of speakers
of a non-tonal language, such as English, approaching a tonal
1anguége, such as Modern Standard Chinese, because they have
to cope not only with differences in the roles assigned to
features within the primary status aréa on the one hand, and
.within the secondary status area on the other hand, but also
with d difference in the functional burdening of each-of the
two areas: mainly because of the tone-stress-intonation

complex, primary features play a proportionally more

important role in Chinese than in English. .In more concrete

terms, a speaker of English hasg to learn to pick out ¢f the-
Chinese speaker's oral-nasal output such primary aspects as -

tone, stress, and intonation, before he can be expected to

- produce acceptable renditions of Chinese speech sounds: his

preceding experience with his own non-tonal language and a
. mere rational appreciation of the situation in Chinese are
- not sufficient substitutes for the necessary learning
experience.

Current Descriptions and Approaches to Teaching Chinese’
Speech Sounds

" Pronunciation ié ﬁoét‘éoﬁmbﬁly téﬁghi'iﬁ Eﬁe;véfy‘v'v
'béginﬁing of a Chineseflanguage course in‘'an independent
‘introductory section which is followed by ‘the main body, the

'real® course. Relatively specialised fedtures of Chinese
speech sounds are at times réferréd to in the latter but, “on

the whole; the accepted approach is one -of providing as
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compact an introductory description of Chinese speech. sounds
as possible, and once this is out of the way, not returning
to them in their own right but only as part .of the language
material introduced and organised with non—phonetic aims in
mind.  The emphasis is on rationalisation {rather than
extensive training aimed at skill acquisition) at the
beginning, and on gradual trial-and-erxror learning later on.
To give two very common examples, instruction concerning
speech sounds is concentrated . into twelve of the total of
498 pages (in the section 'The Sounds of Chinese' of the
Introduction) of John DeFrancis' Beginning Chinese, and this
is supplemented by short 'Pronunciation Drills' and
'‘Pronunciation Review' sections in the subsequent lessons.
eference to speech sounds dlsappears from the sequel v
Intermediate Chinese altogether. In the textbook EZementary

Chinesge produced -in Peking, almost all the comments on speech

- sounds are given in the first nine lessons (Vol. 1, p.1-49), .

and even there they are combined with instruction on-writing

characters, while the rest of the course, the main body of

.lessons 10-66,. contains only stray notes on phonetic

features. Apart from incorporating instruction on

'pronunciation in general Chinese language courses, there
have also been- some rare attempts at constructlng separate
_courses in Chlnese pronunc1atlon runnlng parallel to a

" general language course, and thus permitting to present~énd'

drill speech sounds independently  and at:greater‘length; The

flrst of these I know of was C.F. Hockett's Progress¢ve

Exerﬂzses znpchznese Pronunczatzon of 1951. My own 4 Cburse

in Chinese. Pronunciation is of this kind.. ..

Whether Chlnese speech sounds are’ taught in largely -

subordlnate parts of a general 1anguage coutrse or inan



26
independent course; the generally accepted model of the
system on which their presentation is based is rather
different from the model of speech production described
earlier in this paper. The teaching model which applied
Chinese phonetics clearly inherited from applied phonetics
of European languages, as it has been practiséd commonly in
language teaching in the West, views the total product of
the vocal tract as a string of segmental syllables composed
of strings of consonants and vowels, where the members of
the strings follow each other as discrete items in time,
‘with prosodic features imposed on the strings. from above, so
to speak, in a separate layer. The suggestive terms
'segmental’ and 'suprasegmental' clearly evoke a model of
this kind. The model is most tangibly reflected in the order
in which the various features are presented to the learner.
. Invariably, segmental sounds come first, and'aftex their
1oigaﬁiéation'iﬁ»syllabléé has been described, tones are
introduced as an additional factor generating syllable
" variants. Stress patterns (usually in the guise of the
concept of atonicity) are displayed as distinctive properties
of simple strings of syllables, and, finally, intonation is
- presented as the feature of strings of syllable strings .
coinciding with sentences. The proportion occupied by
segmental features in relation to prosodic features is also
a significant indicator in this respect: the former ténd to
‘be treated at gfeatér‘leﬂgth and 'in greater detail,-the - -
latter more briefly and in generalising terms. Although it
"~seldom-aqtuallyrcommits»itself to saying so, this model
generates the impression of primariness of segméntéls 6ver
prosodic features. It tends to give the student an image of

Chinese as having the physical shape of segmental base with
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a prosodic layer above the base, the base beihgfof greater
importance in the system for purposes of cOmmuniéation. -Even
though no course in Chinese pronunciation Idknow?of states
explicitly that tones are less 1mportant to 1earn than

segmentals, this is the impression which students commonly

get from the courses: prosodic features are the flrst to go

‘'overboard when complete success in pronouncing Chinese is not

achieved, and the learning gets rough. This is rot, of
course, an idiosyncrasy of teaching Chinese. Thé model, as
I said earlier, was inherited from Europe, where it has a '

long tradition of bias in favour of segmental features in

. language teaching. -

It is not easy to trace the orlglns of the’ teachlng

-model which reverses the role of segmental and prosodlc

features in the reality of speech production. One of the

sources is perhaps the influence of the ingenioﬁs principle

‘which undérlies the desidn of the phonemic writing system,

and which is so forceful that it prevents literate people

‘using this kind of system from thinking of speech sounds in
"_terms other than those of the script. It will be remembered
‘that the concept of segqmental primariness was exported to
-China_from‘Europe; and that up to the present time it has had
to be'paihstakihgly explained to literate speakers of Chinese

”,(1 e.vllterate in the tradltlonal character wrrtlng system)

to whom that prlnc1ple is unknown on the phonologlcal levél.

An even more llkely and more fundamental source is the

-:phonological state -of mind itself which instinctively assesses-

speech sounds in their role of signals of lihguistic events,

and which tends to a551gn the most 1mportant role to those

'features whlch appear at the end of the chaln of artlculatlon.
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The functional view is obviously of key importance for
appreciating the phonological properties of a language system
but that does not necessarily make it relevant in teaching-
the production of the signals. That the phonological stance
has gained a position from which it dominates the phonetic
view is demonstrated by the few existing descriptions of .

- modern Chinese phonetics which invariably follow the pattern
of segmental base and additional prosodic layer, with far
more extensive and intensive coverage of the former. I may
be forgiven for citing a once local work, F.D.M. Dow's An

- Qutline of Mandarin Phonetics, as a typical case in point.
In this book, pp.16-102 are given to segmentals, while only
pp.102-124 discuss prosodic features. Typically, the section
on tohes (p.102) is introduced by ‘In addition to the initial
and final, tone, ohe of the th;ee prosodic features; is a
constitugnt:of syllable—formation in Chinese’.

Howeﬁér,:wﬁai'ﬁéyAbéiaﬁ ﬁﬁevréétvof.tﬁebfeﬁefged .
teaching model is simply uncertainty of how the speech
production mechanism works, and what the acoustic structure
of speeéh sounds is. One must remember that a reasonably N
clear picture of both is of relatively recent date, and that‘
© surprisingly much of the uncertainty still remains. Direct .
observation of. the vocal tract in action, .such as by.applYing
X-ray cinematography techniques, is no more than some forty
years old, and it has been only during the last decade or so
of its existence. that this kind of observation reached a
level from which application to such area as;language teaching
" became a.-practical proposition.  [As opposed to making’
observations of states obtained by cuts in- time. . This has:

. been: possible for. a much:longer period of time but it -has had

little more than illustrative value for language teaching.]
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Similarly,  the acoustic-analysis of speech:sounds:on:a scale
making practical application feasible has been.made possible
only since 1946 when the first publication: describing: the:
sound spectrograph appeared. It is thus.not entirely"
surprising that much inr the:phonetic foundation is still s
based on assumption rather: than observation.  'The knowledge
of the way in which the’vocal tract mechanism works-:decreases
the more the further one:gets away -from its directly !
observable parts which also happen to:-be: the parts:where the
kinesthetic feelings are relatively the most accurate. -‘Thus,
much more 1s known about speech sound modulatlon brought
about 1n the area. between the lips and the tlp of the tonéue
than farther back 1n Zone 2 ’and generally more 1s known o
about the modulatlon than the generatlon of speech soundsl.
.In a sense, thls lack of knowledge proportlonal to thev
dlstance from the speech sound source, contrlbutes to the
-reversal of. the teachlng model in relatlon to actual speech v
sound productlon.> it is espe01ally‘1n the respect‘of what
were referred to as the features of primary status generated
in Zone 1, that is, the aspects of speech sounds, that
outdated assumptions stubbornly remain even in otherwise
.sophisticated contemporary phonetic and phonological work.
The unsubstantiated belief that Chinese:tonesfare’signalled

' exclusiyely by pitch events,which{themselves,are‘relatee.
:exclusively;to fundamental_frequency”changesy{widely :
reflected in statements on Chinese-prosodic;features,;isra‘
typical example of the tenac1ty of such assumptlons. [See :

Kratochv11 1977 2 ]

Whatever the orlglns of the reversed teachlng model may
'be, it 1s, I thlnk necessary to ask 1f 1t is a better model

“than the speech productlon model to ‘use for the purposes of
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teaching the production of speech sounds in general, and
especially in the case of tonal languages where, as it was
suggested earlier, the role of the primary aspects of.speech
sounds is proportionally greater. - It would seem that an
approach in teaching speech sound production based on the
speech production model described earlier could be expected
to evoke a more realistic image of the way in which the
speech sound mechanism works, in the mind of the learner,

and enable him to acquire correct skills more efficiently.

What is proposed is replacing the approach in teaching
Chinese of establishing the segmental base first and then:
grafting upon it tﬁe additional layer of prosodic features,
by an approach which would follow the speech production
model, and first start by establishing the Zone 1 source
sound, and then Zone 2 modulatiéns. In other words, the
-linear approcach of consonént—vowel segmentation in time,
followed'bfvoﬁefiﬁéeéeﬁhténé; étiésé,'ana iﬁténéﬁidn}-whiéh
iz felt to ke of dubicus §a1ue for speakers of a non~tonal
language learning Chinese, is suggested to be substituted by
a zonal approach proceeding from the properties of the
glottal voice to those of the oral-nasal output. The latter
"is more realistic for speech production and can be expected
to be of greater help to speakers of a non-tonal language
endeavouring to understand and control the relationship
between the primary aspects of speech sound and the secondaryA

components of speech sound in Chinesée.’

Application of the Zonal Approach to Teaching Chinese
The application of fherzonél épproéchvin the>practice
of teaching Chinese pronunciation hinges on the possibility

not only of observing events in Zone 1 during speech
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production ‘but also of hearing and, if possible, imitating
glottal voice samples obtained from native speakers of
Chinese. - The one major obstacle to such application is that
until recently glottal voice could not be listened to without
some degree of interference from Zone 2 modulation. The
problem is that in normal speech production the source sound
generated in Zone 1 is inseparable from the modulation in
Zone 2 simply because a live speaker's head, contdaining the
major resonance chambers, is rather permanently attached to
his neck which contains his larynx. The only practicable

way to separate the source sound from modulation was by

'~ extracting the former from the oral-nasal output by acoustic

analytical.techniques, and reconstructing it on a speech
synthe51ser.: This procedure, apart from belng very tlme—vk
.. consuming, cumbersome, and costly, is not, however, entirely
reliable, since some aspects of the source sound are
impossible_tolextract;from'the’oralfnasal_output_without,
introduoinq some element of subjective judgement. Mosﬁ
importantly, it is not feasible to obtain an accurate picture
of the changes in the loudness of glottal voice: different
vowel configurations of the vocal tract modulate the
amplitude of glottal voice to different degrees, and the
.overall amplitude of the oral-nasal voice is then a complex
~ within which the exact proportion of the source sound and
Imodulationfcomponents impossible'to'establish;’f |
‘Fortunately, a relatively simple and cheap device which
- makes it possible to obserxve and. listen to.glattal voice
without involving such analytical problems, has' recently
" -become available. ThlS is the so~called Fourcin laryngograph
which was developed in the Department of Phonetlcs, UnlveISLty

'College, London, and flrst descrlbed in publlcatlons in 1971
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[See- for: example Fourcin and Abberton, 1971]. This machine
analyses glottal voice basically by measuring the impedance

“between . two electrodes positioned on. either side of the

. throat on:the-level.of the glottis. Since the. impedance
depends on the position:of the vocal folds (if they are -
~closely in contact, the impedance is: less than when they are
apart);. its measurements reflect directly and- accurately the
properties of vocal fold movement which is the basis of
glottal - -voice. The technique has the further advantage  that
“the  superficial. electrodes (which are-two light plastic-

- mounted metal strips.gently.pressed by hand to the throat or
~held.in position by an elastic neckband)- do not in.any way
interfere with speaking, and.that the output is instantaneous.
One of: the electrodes-acts as a. transmitter, the other as a

receiver, and -a low power generator is :connected to the former

emitting a radio frequency.signal at about 1 MHZ,‘ This. signal

is detéctedﬁby-the'receiving’electrode;an& passed'to a tuned
radio recelver.  Variations in received. signal level due to
the conductivity occurring as a result of vocal fold
movement, are demodulated in the receiver and produced as a
low frequency signal at the output. This signal may be k
displayed.-on:a cathode rayltube screen (either in the waveform
shape ‘or as-:a curve reflecting the fundamental frequency.. v |
contour) or recorded on an ordinary tape:recorder. . The:

reproduced tape recofding is substantially the sound of

- -glottal voice at.the point.where it leaves Zone 1.

- Apart from its various .other obvious -applications (e.qg.
producing ‘accurate’ instantaneous fundamentakifreqﬁehgy cﬁ;ves
‘on.‘screen’ can be-used -in teaching  or correcting intonation),

‘:the Fourcin laryngograph.thus makes- it possible :to hear . -

"glottal wveoice which,. as it was. stated above,-is:-the :primary

|
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condition for applying in practice the zonal approach in-
teaching- pronunciation: The fundamental principle of the
application which offers itself is comparison of:simultaneous
recordings of the same bits: of. speech on~two‘tracks;of'tape,
one of the glottal voice, and the:other of the . oral-nasal::
output. Such comparison, when incorporated in the.framework
of an organised progressive course, can be eXpectedlto-make
it possible for the studént to observe the aspects of Chinese
speech sounds (i.e. tones, stresses, and intonation) in
isolation from speech components'(vowels in‘pérticgrar}lwapd
to learn how to decode the former fromdtheLlatter stepxbyl_
,‘.step, in each casewsterting grom;the glottal%yoice'an@ tb9n~‘
proceeding to the oral-nasal output.

It is also possible to envisage the:use of glottal:voice
recordings for drilling by the student. ~In order to give the
student model samples for imitation which he could accept-as

jrealistic‘representations‘of'the aspects*ofispeeChﬂsOUnds,f
and then proceed from them to imitating the:corresponding~
samples of the oral-nasal output, the actual glottal voice:
recordings would probably have to be processed by-a speech
 synthesiser‘in the same way which was described above. The
reason for this is that the frequency structure of glottal
‘voice is such that it does not resemble in quality a sound
"which could be produced by the human vocal tract and it thus
cannot be 1m1tated by the learner w1thout h1s using o |
simultaneously an arbitrary speech ‘sound component; such as
a particular. vowel sound. . This could-disteort - the important
element of direct uninterpretative imitation in the process.
.Presenting to the student reconstructed glottal voice samples
already combined w1th an acceptable constant vowel sound by

a speech synthe31ser would probably solve the problem.
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Experience has shown that once the analytical data for the
given samples of glottal voice are available (existing
automatic measurement computer programmes can be used for
this purpose), combining them with a steady-state vowel data.
into speech synthesiser instructions is a relatively very
simple task. [For an experiment based on material produced
synthetically by applying a similar technique, see Kratochvil

1971].

So far, it has only been possible to observe, analyse
spectroéraphically, and compare extensive glottal voice
recordlngs of Chinese speech samples with the correspondlng
oral-nasal outputs in laboratory conditions [in the
phonetics laboratory of the Department of Linguistics,
University of Cambridge, since early 1977}. The experience
has been most stimulating and, at ieast to myself as an
 adm1tted1y not quLte 1mnart1al oboerver, it oepned clearly
to open applied possibilities in the scn;e des crlbed abovc. ’
An early application cf the zonal approach in teaching Chinese
pronunciation in practice can test whether or not it "_[

justifiably replaces the traditional reversed approach.
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Iv-
Surface Marking Features and Event
‘and Discourse Related Categories

Harry Simon

Surface Structure

Most of us have been asked at dneyfime or another what
it is about Chinese that makes it sueh'a'difficult'ianguage.
We may not have been entirely satisfied with an explanation
that merely refers to the difficulties of distinguishing
tone and of remembering characters. This paper - as its
first'and'proviSional'title will indicate - arose from some
thdﬁghts on what it was in the structure of Chiﬁeéerfhati
- might be held to preéent‘pafticular diffiéulties'to'ihe
native speaker of English who has some acquaintance with
other Indo-European languages. [Indlrectly, these
dlfflcultles, of course,'relate to the kind of dlffaculty
experienced by native speakers cf other Indo-European
languages.] As such it is an attempt tovsay eomethihg about

the 'Chineseness' of Chinese.

It is commonpléce to observe that Chinese laeks
‘'morphology', and that the marking of syntactic classes end
categories,vwhich is accomplished at least'in,pért,in Indo-

- European languages by morphological change, israccomplished:
in Chinese. by changes of order. . There is an implication'in
such. statements, and in the traditional classification of
" Chinese as eﬁ.iseiaﬁihé iahéuége in éoh£;55£fts iﬁfieefeé;ef
aggiutinating languages, that these two 'marking' devices,
namely changes of morphology and- changes of order, can be- -

assumed to have  some degree of - ‘equivalence’. A look at the
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literature on the structure of Chinese makes it only too
clear that this is not the case for the descriptive linguist
nor - we may suppose - for the native speaker of English who
comes to the study of Chinese with certain fundamental
assumptions about how languages are structured and how the

structures are marked in spoken and written texts.

This paper will therefore concern itself exclusively
with the formal marking devices of what are now commonly
called 'surface structures'. We should observe in passing

that whilst it is part of the transformation-generative

theory that deep structure generates surface structures, the

deep structure which is hypothesised for any one language
and even for language as a universal activity is in fact
derived from the observable structures on the surface.

Observations and reflections on surface structures. are not

therefore without relevance to transformation~-generative

gr amnarY andAnéédinéﬁ berﬁakeﬁ éé caéfihg.doﬁbﬁioﬁ this or
that deep structure, whether for Chinese or for langnage
generally, any more than an analysis of landscape in termms
of topographical features based on granite or limestone
necessarily calls into questidn the latest geological

knowledge.

Marking Features

In discussing the formal marking devices or marking

. features of. surface.structures we. shall be concerned in the

first instance with morphological changes and changes of

order and_thereafter with expansion, deletion and substitption,

I propose to use the term"marking>feéturé‘ to cover all these

types of change.
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In discussing morphological change. and:change of order
as marking features of structure ‘it will be helpful. to
stretch the term morphology to its widest connotation and to
regard paradigmatic changes of what are sometimes described
as  'form words' as evidence of morphological change. The
words in such a paradigm will be thought of as terms in a
system or category. It should be noted, however, that the
same word may occur as a term in different systems or
categories. The definite article in German, for instance,
may change from der to den to mark case, or der to die or
der to das to mark gender. On the other hand, we may be
concerned with a change from der to ein or from der to
einer to mark a noun phrase with definite or. indefinite
‘reference.

.In English we might be concerned with several types of
change in the verb auxiliary, from have to has to mark
- person, from have to‘hadfto mark tensei from have to havén't'
rto mark negation. In this very wide sense of the word, it

is clear that Chinese cannot be said to be lacking in

: 3-‘morphology. Nor should we fail to observe in this connection

 ‘that for Indo-European languages like English and German the
‘use‘of order as a syntactic marking feature appears to be as
orucial"to the marking of a number of categories and classes
'-as_it is-in Chinese;'

In order, therefore, to focus attent;on on the dlfference
rather than the similarities in the marking of what might
'otherWISe be con91dered‘to ‘be 'comparable syntactlc classes
and categories 1n Latln, German, Engllsh and Chinese, 1t may
‘.be helpful to examlne what 1t lS a glven marklng feature may
~be said to mark. 1In this eonnectloniwe‘mlght ask a number

of questions:
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To what extent does the marking feature mark what has

"normally been described as the 'class' of the element

or elements of structure of which:it is-a part? For-
example; a noun ending in Latin may be said to mark
the work in which it occurs as a noun and the phrase
in which the noun occurs-as a noun pﬁ;asei' A matching
ending, operating'in a different system can be said to
mark the word class 'adjective' by agreement over

three genders and across five declensions. The closed

classes determinative and classifier in Chinese may

- be-said to mark the word they precede as a noun.

‘To what extent does the marking feature serve to mark

the syntactic categqgory in which an element of structure
may be said 'to occur'? To put it more precisely: ' to
what extent does it mark a category and one of the
terms in it? Here the noun ending in Latin can be
seen toIMaik'the noun as occurring in the category
'case' as well as in the categories 'number', 'gender'
and ‘'declension’. In Chinese the position of a noun
phrase either before or after the verb phrase may mark
it as either a subject noun phrase or an object noun
phrase. o . o

To what extent does the marking feature serve to mark

one or more boundarles of the element of structure

which it marks? For example in Latln a noun endlng

such as 4a'in'quuW1na may ve sa1d o‘mazk~at‘least one

of the boundaries of word and phrase and probably also

-»of sentence, though more. 1Pd1rectly. .The sequence,

determlnatlve + classifier + noun in Chlnese, when
taken in con]unctlon with any rules of expan51on or

deletlon we may descrlbe will mark the boundarles of
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the noun phrase in.Chinese. The boundaries of. the verb
phrase in Chinese are not as easy to determine, and
that there are problems, also, over the boundaries of

‘sentence.

Questions of this kind will enable us to make statements
about the role ana function of marking)features; and to snow
how a given class or category isvmarked}.whether, for
instance, it is marked by one or more features which are
based on'mbrphblbgicai change, or cnangesrof'brder, be it the
order of words in the:phrasevor of phrases'inuthe sentence.
It will be”interestin§ to observe to what extent any one
marking feature could be said to have a deéreelbf redundancy

becausé the class or category 1s marked by more than one
- feature., Redundancy of thls klnd appears to be a common
feature in Indo—European languages, but not in Chlnese. ' For
instance, the category subject (S) in Indo—European languages
.,1s marked’ 1n Latin' 1) by the" case endlngs of noun and
ad]ectlve and’ ii) by agreement of a) person, b) number and
¢} gender with the verb phrase.  In German it is marked i) by
" sentence ordexr, ii) by the~case form of the article in--the
‘singular, or iii) by the inflected form of the prcnoun and
“iv) by agreement of a) person and b) number with the verb
‘phrase. There is nothing like making .assurance doubly sure!

The: subject noun- phrase in Chinese is marked only b] order in’
".relation to the verg phrase.' ' ca
:Fcr‘purpcses of ccmparison it'uiilvbe'assumed hereythat
, there*are'adeéuatefdescriptidns oftwhat’we'mean”by”sentence}"'
phrase ‘and word in Latin, German and English and that, even
”1f the descrlptlons of these elements of structure are not '
Ventlrely adequate for Chlnese partlcularly in relatlon to

sentence, they will at’ least serve for this purpose.’ Tt will
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also be assumed that adequate formal descriptions are
available for the phrase classes 'noun phrase' (NP), 'verb
phrase® (vP), and for the word classes ‘'verb' (v), 'verb
auxiliary' (aux.), 'adverb' (adv.), 'noun' (n), ’'pronoun'
(p), 'adjective' (adj.), 'article' (art.) and so forth in
English, Latin and German. For Chinese it will be assumed -
though perhaps with a little less confidence - that there
are adequate‘descriptions of the word classes 'verb' (v},
'noun' (n), 'classifier' (c¢) (also referred to elsewhere as
'measure’ or noun adjunct), 'determinative' (d), 'pronoun'
(p) and what I have elsewhere described as 'determinate'
{(a) (more commonly described as 'measure' and put in the
same class as 'classifier'.) Finaliy, it will be assumed
that adequate formal definitions are available to describe
the sentence categories 'subject' (S), 'verb' (V), 'object'
(0), in each of the four languages. Whilst there seéms to
‘bhe consensus onvthe'boundaries of'thevpﬁrééevclasé‘noun
phrase (NP} in Chinese, there arebproblems over thé
boundaries of werb phrase (VP). |

Event-related and Discourse-related Categories and
Discourse Tactics

- I am not sure to what extent the distinction between .

‘event-related categories' and ‘discourse-related categories'

has been thought by others to be of any great significance.

The difference is easy enough to appreciate. Let us suppose

"that'a tekt is changed from John loves Maiy to Mary loves
John ox to John Zoved Mary, then there are a number of ways
‘of describing the changes that have taken place ‘in' the -
structure of the three texts. We might wish to describe the
first change as a changé»of terms in the system of the

category 'case' and the second change as a change of terms

|
|
%
1
|
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in the system of the category 'tense'. - Whatever our
approach to a description of these changes of structure.it~
is clear that they have a direct relationship to changes’
that have occurred in the situation or events to which the
resulting sentences refer. The category in which the
elements of structure operate is therefore described here as
an 'event-related category'. [There should be a better term
than 'event-related category', since there are references"
to the real world which cannot be described accurately as
events, e.g. He is taller than you are.] 1 am deliberately
avoiding any statement about the nature of this relationship.
It is not necessary to say who is or was doing what and to
ﬁhom. |
'Oh the.athef:hand it is clear that there are many .

structures which are different one from the other in terms
of morphology and order, each of Wthh may nevertheless be
. seen to refer to the ‘same set of events;, or the ‘same -
s;tuatlon. The change from one structure to another appeais
to be related to the way in which the speaker wishes to
organise his diséourse. This type of structural change will
" be described as being ‘discourse-related'. Such categories
as 'voice' and ‘'aspect' may be said to be 'discourse-
‘vrelated'. More éignificant;'however, are structural changes
which are commonly:referred_to,aS"rankéshifting' or
’embedding"dr';;iﬁ:a‘more'geheraliséd terminology - the
various stages between parataxis at one end and hypotaxis
_at<the_qthérﬂ _At any given point in.the discourse a’ speaker.
appears to havéia?number of choicesrdf structure. - We shall
refer tO‘thesé.choicés as' 'discourse tactics' since it‘is"
" not easy to arrange them paradlgmatlcally as terms in a‘

'system or category.-
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It is no accident that the mastery of ‘context-related
categories' is the first and most elementary step in the
acquisition of some basic competence in a foreign language.
The complete mastery of 'discourse-related' categories and
discourse tactics, on the other hand, be it at the encoding
or the decoding . end, is something which is given to very few
~non-native speakers. One even wonders whether there may not
be some forms of hypotaxis which are not necessarily within
the competence of every native speaker.. At any rate there
can be little doubt that the discourse related categories
~and tactics present greater dlfflcultles for the natlve
speaker of English in encoding. and decoding Chinese than do

event-related categories.

The Nuclear Form and Deletion, Substitution and Expansicn

"In discussing changes of structure we have so far
_considered only changes of)morphology and order. In‘'oxder
to deal adeguately with ‘'discourse related' categories,’

prarticularly in Chines se¢, it will also be necessary to note

changes brought about by deletion, expansion and substitution:

In>any considerationbof these devices as ‘marking
features of surface structure 1t is dlfflcult to avoid
assuming the ex1stence of a nuclear form elther a nuclear
sentence'’ or a ‘nuclear phrase , Since one cannot env1sage
a satisfactory statement about expan51on or deletlon_unless
. one begins.with a. form that .can be seen_to have been
expanded deleted or dlmlnlshed by the deletlon of one or
_more of 1ts constltuents. It would clearly be convenlent 1f
such nuclear forms could be seen to depend on a degree of

prlmacy of the nuclear form over the other forms Wthh ‘

result from expan31on, deletlon or substltutlon. But prlmacy
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is not crucial to a definition of the boundaries of a nuclear
form. The boundaries may be drawn on an arbitrary basis - :
dictated by considerations of convenience in one's mode of

analysis or description.

Discourse Tactics and Discourse Strategy i

It is clear that there are a number of factors whlch |
w1ll combine to determine a speaker s ch01ce of tactlcs.
Some of these will be related to the personallty of the
speaker, that of the other part1c1pants, their relatlonshlp
" to each other and the social traditions established for the
text. These are normally thought'of'aet'eoeibélinguiétic‘ |
factors. For this reason, in the texts [Those interested 'in
‘the texts of the letters discussed'inithis paper may obtain
them by applying to Professor Simon.] which form the basis
of the discussion below, the sex, age and personality of the
mother was carefully describea'to’each of the informants, as
. was»her“réiatienShip‘aﬁd‘her perception of it to the person
 addressed. Since the texts are in each case a family letter,
the ‘*'socio-linguistic' environment of the family produced
four comparable texts, and it should be stressed that they
 are not“to be conceived as‘translationS'one of the other or

translations from English.  For the sake of comparison, the
u.informants were 1ed a little but not, I hope, too much. It
"i$'¢leatttha£ a‘ehangetin ahyeef these"sqcio~linguietief
; factors would have produced»a‘differentvset~of tactics. The
vEanishvfather; had he written the,letter, is hardly likely
to have referred to his intended gift ds’ 'two old books',
and the mother is likely to have used a different set of -
f;tactics}hadrshetbeeh‘writing te ene ef;herAfrieﬁde to |

complain of her husband's extravagance. .
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Another factor worth notice is: the choice in the English
text between your father and Dad, which does not appear to
be determined so much by ‘socio-linguistic' factors as by
what, in literary criticism, is commonly referred to as
'tone'. It appears that the choice between the two comparable
terms #nZ ba and ba in Chinese is hot determined by ‘'tone’.
If the Chinese speaker had wanted this tonal quality, he
might have added a demonstrative and classifier to change

ni ba into ni zheige baba ‘you this + classifier father'.

, The_choiee of tactics also affects the way in which the
text is arranged  determined partly by the way ln whlch the-
. speaker w1sheu to order the situation. One thinks here by
way of analogy of the way in which a Chinese léndscape
painter may wish to present his landscape to us to be looked
at from the bottom upwards. It is clear that, however we
may wish to paid a word plcture, our tactlc< will, to some
extent, be determined by what is norMally oeacV1bed as o
'focus'. It is egqually clear that any cholice of 'focus‘ at
any given point in the text will be limited considerably by
the preceding text and to a lesser extent - but particularly'_

in a longer text - by the text that is planned to follow.

At thie stage ittmay be useful to follow our military
analogy one step further and adapt the word 'strategy' to
our purpcses. If I understand my military friends correctly{
‘then their view of the difference between 'strategy' and
’tacties"will not help us very much. The difference they
make ‘appears to be 1argely a matter of scale. The boundarles
do not have to be closely deflned because the terms are '
related to a hierarchy of activities centred on one Commander,
who does not have to draw a sharp line between his tactical

and his strategic activities. As descriptive linguists,
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however, we find ourselves very much more in the position of
the war ‘correspondent who may have a clear view of a given
set of events but who has not been given access to the
Commanding General and will not be able to do more- than guess
at the battle plan. From his point of view there might be
advantages in describing those parts of the battle that he
can see clearly as 'tactics' and as 'strategy' the underlying
plans to which he has no direct access. Both the war '
correspondent and the military historian who writes at a
later stage may make quite accurate asseséments of thé
'strategies' that lie behind observable events on the

battlefield in the light of their.specialist.experience.-.

In the same way, we might.regardbthe‘iingﬁistic»u
. -structures revealed by what we have describedias ‘marking
features' as 'tactics® and the 'socic-linguistic' factors
relating speaker, participants, and nature of text together
with the textual factors of 'focus' and 'textual environment'
~as combining to determine an appropriate ‘strategy'. It is
not clear whether there can be said to be any hierarchy in
“which we could arranée these factors in order of signifiéance.
- If we observe a choice of structure which we may describe
”.as a choice between 'definite' and 'indefinite', we are
_ describing a tactic which may be 'triggered off' by a number
of Véry'differént strategic factors. -Li and Thompson, for
instance, have pointed out that Chinese uses different -
tactics to distinguish between noun phrases th@t are definite
;bebauée'dffahéphoid and those that are aéfiniﬁe‘bééaﬁsé tﬁe§
are part of.the situaﬁign [Li and‘Tthpson,_19751, But. the
chéice‘is, in.fact,.more complex than that;
‘There is a third set of determining factors which is

related to what we might describe as 'linguistic topography'.



48

. When the war correspondent observes a battalion making a so-

called»ff;anking movgmenti, it may be part of a well-worn

strategy involving the factor of surprise but it may also be

related to a physical obstacle in the way of a frontal
attack. = It might be .an impenetrable patch of jungle, or
ground in which vehicles would get bogged or any one of a
- number of,othe; topographical features including mines and

tanktraps.

For the linguist who is also a teacher, it is clearly

important to note the topographical inhibitions to a choice

of tactics 'in the target language, as compared to the choice

available in the student's native language, otherwise he
will get 'bogged' or fall into a 'tanktrap'. The question

of 'message thrust' to which I should like to return on

ancther occasion is one such feature, since it inhibits such

sentences as ta xze x@a hen %ao, and onedo llght on the
strategy behind the shlit of an objact NP te a prevnrbal
position.

A Ccompariscon of Marking Features in Three Indo~European
Languages and Chinese

A limited number of 'marking features' in Indo-
European 1anguageé and Chinese are now examined to see to
what extent they differ from each other. I chose Latin,
German and English because they present surface marking
_features Which_a;e‘gups;§n§ially different one from the

other.

Descrlptlve notes of the surface marking features of

'these three languages could not be 1ncluded here because of

length. Here I give only the thrust of the comparison.  In

Latin the marking features are almost entirely based on

E
F
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morphology by a system of inflections and - to a 'lesser
extent - by a system of closed word classes like the class’

preposition. Order is said to be 'free' although ‘there = =

appears to be a. favoured order.

English, on the other hand, has order as an’ underlying
marking feature. of the NP and of the'sequehee‘ofJNP‘ana VP
in the transitiwve: sentence. It also ‘has morphologlcal
marking features based largely on closed word classes’ like’
the classes preposition and article, or the’ sub-classes of"
article which mark definite and ‘indefinite reference.  ©'~
F: Except in the system of the verb and'the pronoun, infléction
is confined to the marking of the category numbér ‘and thé -
marking of a qualifying NP. S |

German appears to lie halfway between these two .
contrasting marking systems. Although order appeers,to be
the underlylng marklng feature of the structure of the NP
rand of the transltlve oentence, categorles and classes.are "
. also marked by the two morphological marking. features,

inflection and the closed word class.

‘Where all three Indo-European languages were found- to

be similar to each other and fundamentally different from

Chinese was i).invthevmultipleimarking of the subject NP by

such features as inflection, order and agreementrof person

and number and - occasionally of gender and " ii) in the -
complexity of their verbal systems and of the resulting clear

marking by morphological marking features of a number of

. discoursefcateéories and discourse tactics. ' Orie of the !
consequences arising from the fact that:discourse tactics

| involving shifts from parataxis to hypotaxis are marked by

" morphology is that’ the matrix of ‘the ‘senténce as an element
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of structure can be seen to emerge with much greater
definition than it does in Chinese, where the boundaries do

not :appear to be :clearly marked.

A contributory feature to the lack of definition of
sentence boundaries in Chinese is' the fact that the deletion

of the subject NP or the object NP is an important discourse

tactic in Chinese. . It may be combined with another discoursei
tactic where the object is shifted to precede the verb. In |
English and German where order is also the underlying marking;
feature, the inclusion of a substitution phrase or pronoun
‘rather than- the deletion of the subject NP or the object NP,
serves to remind us -‘constantly of theIShape of the matrix

sentence or of the dependent sentence. i

The Texts

'Each of the texts under conq1derat10n was generated by 3
‘an informant who was asked to wzlte a belt paragraph whlch
might occur in a letter written by a mother to her son. Tneé
mother was described as a lively extrov rt whose style in ‘
this type of letter was likely to be so chatty that one could
consider it to be 'sayable', to use Y.R. Chao's term. In |
each case the mother and father have been on a holiday in w
Rome for five days.  The first extract (1) occurs in a
letter written in the first century A.D. to a son who is
seiving with Agricola's army in Britain. The parents are’ on
holidays i Rome-from.their-home;in Naples..‘The.remaining i
three extracts occur in three letters written from Rome iﬁe
. .1977, each of them to ‘a, sony . also in Britain, but in this:
» more enllghtened age studylng in the Unlver91ty of Londcn.
For extract (2). the parents are German and live in Munich.’

For extract. (3) they are English and live in Oxford. Fcr.
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extract (4) they are Chinese and’live in Hong:Kong,:although

both of them were bofn and brought up in Peking.

In each case the son is within a few weeksrqf his‘2lst
birthday. He shares with his father, a lively ihterest in
antiquarian books - an interest which the mother neither
understands nor approves of, since it appeérs:to consume
considerable éums of mohey which, she>feels; could be'spent

to bettérladvantage on othér things.

The parégraphs preceding the extract deal_with other
things that the couple have been doing in Rome. They are

not related in éhy Way to the-pétégtabh.citéd in'the_eXtract.

(1) Heri tabernam librariam. haud = - procol
yesterday - - shop - - - book - - - - -not - - - - far
a caupona  sitam ~ invenimus
from inn situated - {we) found |
. Pater . tibi . emit  volumina antiquissima duo- .
- Father for you bought 'scrolls most old two
et . quanti pretii - constat . annos

and how much cost/price it is years
' : ' '~ certain that

haec ferme ducentos habere

these ‘ at least two hundred have
(2) gestern haben wir . hier gleich beim
© ~ yesterday ' “have " we . here Jjust = by the
Hotel ~ ein »Antiquariat , entde¢kt, Dein
hotel an antiguarian - discovered your
bookshop
lieber Vater hat dir . . ein = paar — sehr
~“dear = father has for you a pair . very .
calte Blicher gekauft. Sie missen  mindestens

“o0ld  ~ ° ° ° ‘books bought. = They must  at least
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zweihundeért - -Jahre --alt -'sein,” .und ~waren sundhaft
two hundred yearsu_old be,  and were sinfully

teuver.

expen51ve.

Yestgrday'weﬂfoundva‘bookshop not far from the hotel.

Ypur:fa;her_bought you a couple of musty old books.

They must be at least two hundred years old and cost

him a small fortune.

Zotian women zhaodaole ijia
yestérday“ we  find + perf. suffix one house (of)
2 shudlan,v . luguan bu yuan. Ni = ‘ba
" bookshop away = hotel not far. Youl(r) dad
from , .
gei ni maele ' liangben gulao de
give/for you buy + perf. suffix two volumes ancient
Co : + de
shu, -~ zueishao . vu .  liangbai . . . nian . le . .
books, at least have two hundred years perf.
‘ ' : particle.

The

Chinese given below take the sentences (5), (6), (7) and (SL

notes on order and morﬁho]ogy as marklng features in

" as an illustration.

(5)

(6)

pater tibi emit . volumina éntiquissima duo
father for you has bought scrolls most old two
dein lieber Vater hat dir " ein paar sehr alte

your dear father has for you a pair very old

* Bucher ‘gekauft

(7

(8.

books bought
?bﬁ; father bought you afcouﬁie of musty 01d ‘books

Ni ba gei ni maile : liangben

3

,'you(r) dad glve/for you buy + perf. sufflx two volumese

~ hen gulao-de shu

very ancient + de books
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Assuming that the ‘nuclear transitive sentence' in each of
the four languages consists of a subject NP, object NP and a
VP, the structure of (5), (6) and (7) can be described as a
nuclear transitive:sentence,'expanded by a noun phrase
normally termed ‘indirect object' (IO)... The description of

this expansion in Chinese presents something.of a problem.

Order and Morphology as Marking Features in Chinese

When we consider the transitive sentence as exempllfled
in (8) it is clear that, as in Engllsh order in Chinese is
the underlylng_marklng feature of structure. But, as in
.English, therevare'marking features which depend on
morphological change.' Like theisystem of“the preéosition iﬁ'
English, these can be described as 'closed’ systems of terms,
i:et terms which can be listed in full, as occurring:in a
certain place in the structure or - to put it another way -
to morphologlcal changes where the word or morpheme occurs

‘as a term in what we mlght descrlbe as a closed class’

The noun phrase

In the NP in Chinese it is possible to distinguish a
(‘number of such closed classes. In my own description,
written many years ago, I distinguished three, viz.
'determinative' (d),v'classifier"(c) and 'noun suffix' (vs).
' Others - both earller and since then - have used somewhat
‘dlfferent methods of analy51s but have arrlved at a very
similar conclus1on. In the NP Zzangben hen guZao de shu in
sentence (8), Zzang would be ‘described as determinative and-

"ben as classifier.

I found 1t possxble at that tlme to dlstlnqulsh two sub-
_classes of the class determlnatlve, solely on the ba51s of

‘order, viz. 'demonstrative determinative' {(dd) and 'numeral
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determinative' (nd); -on the basis that where they occur
together, the sub-class-demonstrative determinative (dad)

will precede the sub-class numeral determinative (nd).

It is pbssible to distinéuiéh twé sub-classes of the
class classifier on the basisrthat one is lexicon-related¥*
and the other is e&ent-xelafed; ‘Benn in (8) is an example of
the first, since .a noun normally occurs with only one term

-.in the class classifier. To echo the similarity with gender

and declension I coined the term 'generic classifier’. Bei

'glass' and chi 'foot' are examples of event-related
classifiers - I used the term 'measure classifier' - since. g

they are one term in a commutation where ibei cha 'a cup of

tea' contrasts with Zhu cha 'a pot of tea' and wuchi bu

*five feet of cloth with wuzhang bu 'fifty feet of cloth'.

In a description of surface structure, an open class,

in the,abSence of any inflexion, is normally described most

i
4
3
3
]
;
;
|
;
;

economically in terms of its co-occurrence possibilities with
closed classes.  Since the classes determinative (d) and
classifier (c} may be stated in full, at least Lheoretically, 
they are closed classes, and are regarded as morphological .
marking features of the class noun which is an open class.'

We shall regard the structure determinative + classifier +

noun {(d ¢ n} as the nuclear nbun phrase.
We should note in passing that it is possible, by taking

-into-account deletion. as .a.marking .feature,, to.distinguisk, = |

'bound classes' from 'free classes'; to parallel the

* When a word occurs as only one of several terms in a
category like gender, it is neither discourse:relatéd'ndr
event-related. The term lexicon-related seems approprlate.,
But note that the adjectlve in Latin gender is a dlscourse
related categoxy.
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distinction between bound and free morphemes. ‘Both -
determinative ‘and classifier are bound classes, although it

must not be thought that all closed classes are bound:

'The marking features of the Chinese NP do not mark . we
gender or number. We saw that there is a sub-class of the
class classifier which is lexicon-related and therefore
reminiscent of gender andideclension,,but of course it does
not trigger off égreement 6f'any kind. Itrhas been pbinted
out that the number of terms_in the ciass is diminishing as
their role_is being assumed by the general purpose classifier
ge ‘piece’.

The system of the pronoun shows:a'VestiQial'femnantbofV
a plurai.ending.é-mén which-also-occurS'with'one‘orytwo‘
nouns. " But the category number as such is not marked other
than in the class pronoun. A British expert under cross-
examlnatlon in a court of law on a Chlnese text is said to
‘have- put the view that a Chinese noun, unless qpe01ally
marked otherWLSe, could be understood to be ‘plural’. This
- remark may tell us at least as much about Engllsh,.perhaps,
as about Chinese. The class numeral determinative certainly

contains a large number of terms ccnnected with number -

“‘;among them all the numerals - but it cannct be said to be

marking feature of the dlstlnctlon between 51ngular and

At;plural._

: Whilst not all the terms in the class demonstrative
determlnatlve (dd) can be sald to oe delctlc - for instance
the class 1nc1udes me" ‘each' and 'ge ‘'all the varlous'- it
~could perhaps‘be_said,to,mark a NP as 'definite'., - On.the
other hand, ‘it ddés not alternate as does the class definite

-article in English and German with a class marking the NP as
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indefinite. We saw earlier that there is an alternation
between definite and indefinite NP governed by order in

relation to the verb.

'Person exists in the system of the class pronoun only,

and not in the verb.

We should also note at this point thét; in Chinese -
owing at least in part to the natufé of the Chineée script
which writes 'syllable graphs' - it is the syllable or
morpheme which has been institutionalised'rafhef than the
word. This feature is’qf’only;marginal relevance in any
discussion of structure where 'word' can be conveniently
equated with syntagmeme, i.e. those elements of structure
which do not lend themselves to further syntactic analysis
[Li and Thompscn, 1975]. But anyone who hasrever attempted
to compose a Chinese text in a romaniseﬁ?fb:m_will have"a
great deal of sympathy for the committee that may one day.
have to design guidelines in China for what éhould and what

should not be written solid.

We should also note that, whilst it is possible to
distinguish bound and free morphemeé, and.whilst.it‘is
possible to liét the common combinétiohs 6f_£hese as 'words',
it is not possiblleo predict with aﬂy.confidehceiwhether
such and such a combination will or will not be.used.; The
coining of a word from bound and/or free morphemes to »
'fréprésént‘the‘most‘appropriate‘shade'of meamiﬁq is5an‘everydayt‘
occupation for the Chinese writer, and not an annual event as
for‘his_wéstern:¢Qunt¢:paft!«kOpristudents:éhbuld not hold .
the authors of dictionaries responsible for all“tﬁercbmpéuﬁds

they fail -to find.
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A further problem is presented by the fact that there
is often a choice between a compound noun not subject to
further syntactic analysis, e.g. laogushu 'old books' and the
structural combination of a dependent sentence and a noun,
e.g; guldd—de shu in (8). I must confess that the first NP
produced by my informant was liangben laogushu 'two old béoks'
where laogushu would have to be regarded as a compound noun.
I must plead guilty tov'leading' him to gulao-de shu - which
he was happy to recognise - in order to make the structﬁral

comparison easier.

One. of the constituent parts of the noun phrase in
.Latin, German and English is the class adjective. It is-
marked as such by agreement in Latin  and German, . and by order
_iﬁ Germah éﬁd.Ehgiish. llﬁ_ié thefefore marked as being
structurally different from the relative clause, which
follows the NP in German and English and is marked by a
.relative‘pronoun.ahd chéhges‘of~order in German and-‘ 
generally - though not invariably - by a relative proroun

in English.

Many of us will have noticed that when one asks one's
“studenté what we mean whén wé éayi'chineSe hasAho adjective',
they almost invariably answer that the equivalent of the
predicative form of the adjective in English does not reguire
- an auxiliary. In Chinese in fact, the more important feature
fé notice is that there is no place in the noun phrase for
the class attributive adjective other than the word sheme

‘what'. -

In the final NP of (8) we will have to describe gulao-de
as a.dependent relative. sentence. - I-have shown elsewhere

-that there are -two places in the NP at which the: phrase may
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be expanded by the addition of a dependent sentence of this
kind. It may occur ‘in front of the NP or between the

clagsifier and the noun as in (8).

We shduld note that whilst in English and German the
noun which is qualified’is deleted in the dependent sentence,
it is always feplaced in German and often in English by a
relative pronoun at the head of the dependent sentence, and
that this relative pronoun will also be mérked with the case
of the deleted noun in the dependent sentence. [The fact
that it is only the pronoun that bears case inflection in
English appears to be interfering - and understandably so -
with the distinction between who and whom. A case of
recognising redundancy when you see it!] In Chinese, on the
other hand, the relative dependent sentence is generally,
but not always, marked by the particle de and is invariably
marked by the deletion of the NP it qualifies from the
relevant place in the dependent sentence.“Theré is; Of
course, no relative preoncun. Where there is a number of
 relative sentences préce&ing a NP it is not élways clear
whether they qualify the final NP or each other.

Expansion of the noun‘phraée.by bﬁe‘or moré‘depeﬁdent. |
éentences is clearly one of the basic discourse tactics
which will be determined by strategic factors relating both

to focus and to textual environment.

- The maximum number of such dependent sentences. may be -
restricted by socio-linguistic factors relating to thev
.social traditions established for a given text. . The
" presence of a'lérge ﬁumber of suéﬁ éeﬁfeﬁcésr6ccurring>before
a NP appears to be a feature of newspaper articles. In

ordinary speech or in the writing of letters of the kind we
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have been examining, my informant: thought that 'streamlined
Chinese', by which he meant Chinese with a number of such -

dependent sentences,. was not his, style.

We have seen that the deletion from the dependent
sentence of the'NPVWhich'is'being qualified is a{marking'
feature of the dependent sentence. We should note that, in
addition to this deletion, other deletions in the dependent

sentence are also possible.

It has been observed elsewhere that a different set of
relationships obtains when the NP is expanded by a preceding

(and therefore qualifying) NP followed by -de. The only

place at which an expansion of that sort may occur is befere.

the determlnative unless both determinative and classifier-
have been'deletea; 'In such cases the qaaliinng noun phrase
will occur directlylbefore the’noun. In (8) the first NP
nz ba is an example of a qualifying NP precedlng another NP.
The relative partlcle de has been deleted because the pronoun

precedes a kinship term.

Whilst there is an element of 'tone' in the form your

father in English, as against father or Dad, there appears

to be no such element in the use of ni ba as against ba. The
infermant‘thOught'that the choice of form was a matter of

personal habit. We should note the irony of lieber 'dear' in
dein lieber Vater "your dear father' which strengthens the
elenent of. tone-in-the German sentence (6). A Chinese‘tactic

g1v1ng a similar tone mlght be the addltlon of a determlnatlve

‘and classifier, nz.zhege baba ... ‘you(r) this father ...i.,

1f we ask to what extent the marking features of the NP

namely the closed classes determlnatlve, cla551f1er and noun

. suffix together with the system of order under whlch they
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}.operate, can be said to mark the boundaries of the phrase,
then they appear to mark them in much the. same way as they
are marked in the English NP. But there is some
indeterminancy at the head of the phrase when there is
expansion by a series of dependent sentences or other

elements of structure.

The verb phrase

In most analyses the verb is described as having an
occurrence possibility with the one-word class bu. It is
proposed here to regard the structure +bu + verb as the

.nuclear form of the VP. S o

When we discuss expansions of the VP to the left and
to the right, we shall see that many of these expansions
create what we might call boundary questions. We saw that
one of the features of the NP in-Chinese was that its

’boundalxe~‘ appear’ to be as clearly defzned as those of»the»‘
MNP in Indo-Zurcpsan languages. Because of the absence iﬁ.

Chinese of any morphological marking of such verb forms as

gerund, infinitive and participle, not to mention the other

discourse-related marking features in Indo~European
languages which are marked by inflection, determining the
boundaries of the verb phrase has to be regarded as a
somewhat arbitrary process. It does not appear that
ﬁ‘transformation—generative analyses are more than marxginally.
.- helpful. in .resolving these questions. . The deolslons we make‘
in setting these boundaries will, to some extent, also . '

. determine the boundaries we put on the sentence in Chinese.

- To the left of the verb there is an. expansion
possibility by the class 'adverb' (av) and.the class 'pre-:

verb' (pv). The two classes may be distinguished on .the:.
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basis of their occurrence possibility:.din.what has been
described as the disjunctive interrogative: form. In"
sentence (9) yuanyi is.described.as-a_prefﬁerb*beoauseiite
occurs in this form. It should be added that: the: pre-verb
has occurrence possibility in a one word sentence. 'The
adverb does not occur in either form.

y i - - i ) ? s H B e ',‘;
(9) ta yuanyi:  bu - yuanyi ' qu? does ‘he want to go?'-

he want not want go = ] _ ST

The inclusion of the class pre-verb in the VP raises the :
first of the boundary questions. In another analy51s yuanyi

mlght be regarded as the nuclear verb and qu as .an-'object

sentence'.

Another expansion possibility. to the'left is by a. -
re~-duplicated verb or by a four character phrase marked.by,

* the particle de as in sentence (10).

(10) ta ‘haonaor-deﬂl " ba J: f'og'_ta " chiwanle
. 'she very well + de perfective it eat finish +
‘ ' ' perfective

'she ate it up like a good girl'.

The remaining expansion to the,ieft_ie the one word class
metyou/mei. - This negatlon opcrates as a term in the
dlscourse related category aspect All too llttle of what
haa been wrltten about tnls expan51on aﬁd lta contrast w1th
”the verpb-s ufflh le appears to be helpful 1n accountlng for

the factors that may trlgger it off

- To the! right .of the Yerbpthere is:an .expansion -’ -
* possibility by the .class 'verb suffix' (vs) consisting'ofﬁthev
three terms - le = ghi: = -guo; which: mark the dlscouree related

oategory espect, referred to above.
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Another expansioﬁ'possibility is by a class now
generally referred to as ‘resultative verb'! (vr). The
marking feature of this class is that the negative bu
precedes the resultative verb as in sentence (11).

(11} wo chi bu wan

4 ] - . s
I eat not  finish (vr) I can't finish it'.

A third expansion possibility is by a stative verb or a four
character phrase preceded by the particle de, as in sentence
(12).

_(12)_ ta xie de hao

. . . . . . . . . . . . . ' i ! -
~ she writes part. de 'good she writes well

Here we are faced with another boundary question, since under
another analysis the structure may be regarded as having a
nucleus consisting of the verb kao rather than the verb zie.
Such a view would call for a revision of the concept of the
" nuclear form of the verb phrase set out in this paper.

There are three further expansion possibilities, two of
them to the left of the verb and one to the right, each of
which consists of an auxiliary and a NP. Here again there

are important boundary questions.

" To the left of the verb there are two classes one of .
which is generally described either as a co-verb (cv) or as
a preposition. The other I described some years agc as a
link-verb (1v). Each of them is followed by a NP. Like the
adverb and the pre-verb they can be distinguished on the'
basis that the link-verb has occurrence possibility in the
‘disjunctive interrogative and ‘as a'one'WOrd'sentence,'as1in
sentence (13), whilst the co-verb does not.

(13) nNi ging bu ging ta lai ‘will you ask him
You ask not ask he come to come?’
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One needs to add that this distinction may - be ih the
process of being obliterated. For example, tZ 'on behalf of'
is a term in the class co-verb. But my younger informants
claim that they can answer a question by the two wotd ‘
7 sentence ti ta 'for him', and that they ‘might well f1nd
themselves saying sentence (14). '
(14 Ni  ti  bu  ti ta xie  'will you write

"You ‘for not for he write it for him?'
The inclusion of the class link—verb, togethex with the NP
that follows it,_raises thevsame kind of boundery qﬁestien
‘as the inclusioh ef the class pre?verb, only in a more )
acute form. Y.R. Chao is clearly right in tegarding the
structure»asda telescoped form of two sentences, whieh'he'

refers to as a 'pivotal construction'.

A somewhat different type of question is raised by the
1nclus:on of the co—verb and the following NP in the verb
phrase. Ought we not, in fact, to recognlse it as a
dependent sentence consisting of verb ahd an object NP?

The answer will need to be determined on an arbitrary basis.
If-I prefer to include the co~verb and its NP in the VP, I
am uneasily aware that I may be doing so because I recognise
an Indo-Eurcpean speech habit which‘is‘normally.deseribed »
.as 'case'. The various terms Qperatihg the system co-verb
weuld eeftainly seem to provide an insight into the way that
“the Chinese deal with case felationships other than tﬁose‘of
; subject NP and object NP. [The subject NP and object NP can,l
}n ‘fact, be seen to be marked by the co- verbs be% and ba.l

i ~Another set of case relatlonshlps is prov1ded by what I have.
termed the post-verb (vp) which follows the nucledr verb and
is, in turn,,followed by a NP. - Zai in sentence" (15) would

‘be descrlbed as a post—verb
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(15) . ta = zhu. . .zai . Beijing
he lives in Pekinq

. -The classes co—yerb,and post-verb have been: combined
in other analyses into the class preposition (pr). My.own .
earlier(analysis;reseryed that term for words like zat 'in,
at' and zicung 'from' which differ from the class post-verb
because they occur only to the left of the verb and from the
class co-verb because they may occur at the head of the
sentence and may thus precede the subject NP. I suspect
that thls would be a useful dlstlnctlon to retaln in any
analys1s that 1nvolves the notlon of sentence toplc.__I_.
made a 51m11ar dlstlnctlon between the class adverb and
words llke xzanzat "now" whlch may also occur at the head of :
the sentence and precede the subject NP. At the tlme I
called this class 'clause word' (cw). I should certalnly
wish to change the label, but I am attached to the - '

distinction between the two classes.

”henvone has resolved onc' bound dary questions, one
might describe the classe set out above as verb auxlliaries,
Of these auxlllarles the class verb sufflx (vs) and the one-
bword class mezyou (mv) have generally been regarded as termu_
in the dlscourse related category aspect Many of the termS'
in the class adverb occur in dlscourse tactlcs whlch mark ‘
sentence éependency - whether in the sentence 1n whlch the

adverb occurs or in a precedlng centence. Examples are _h‘ﬂ

adverbs llke jlou.'then and cai 'Only ﬁhen Other terms_l_

mark dlscourse relatlonshlps that it may not prove pOSSlble

."to'descrlbe 1n terms of dependency., o ‘,’j_‘ ’,4‘,“J |

- We haye;seen;that;the surface, structure  of both phrase
classes:-can be seen.to be marked by the complementary.
i 5 A .

features of order, namely co-occurrence possibility. and.
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sequence of classes. There appear to be"very féw choices of
order in the noun phrase other than in the’ sequence and = °

‘position of relative dependent sentences. ' [Simon;, 1973]" '~

In the verb phrase, however} £he£é:a£é”s¢he cheieesﬂef
order in the Sequence of expansions ‘to’ the left of the verb,
some of which may be lexicon-relatéd. In my paper on'-the
verb complex I classified adverbs, for 1nstance, on the b
basis of thelr occurrence possibility before or after the
" class bu. Other expansions appear- to offer a’ choice of
sequencée provided that it does not involve a shift' to the’

~ other side of the nuclear VP.

Deletlon appears to present an 1mportant dlscoursev
tactlc whlch may be partly related to the precedlng text and
partly’ to the speech environment or to the part1c1pants in
the speech event. Deletion of a constltuent part of the
phrase may be said to result in a substltutlon form The
substitution form is one of the tactlcs that result from the

changes of order referred to bhelow.

_Order and Deletion in the Nuclear Transitive Sentence

We began with the hypothesis that the nuclear form of
the transitive sentence in Chinese consists of the sequence,
subject NP + VP + object NP. Under this hypothesis, the
marklnq feature of the two categorles is order,‘comblned
with the internal marklng features of the two phrase classes.
There are, of course, additional marking features whlch are
semantic, . and which apply.with<particular_force—to-the object

" NP.

pBut it is well known that the object noun phrase may
~occur before the verb, and that in. some cases the subject .

"noun phrase may occur after the verb. 'Since we established
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_ the difference between the two categories of noun phrase on
the basis of their position in relation to the verb, how
does one reconc11e these shifts with the marklng features of

the nuclear tran51t1ve sentence?

In a paper written some five years ago {Simon, 1973], I
suggested that it was possible to resolve this apparent
contradiction by regarding‘structures where shifts of order
or deletion have Qccurred asv'M"or 'mooted’ structures. I
suggested_at that time that these 'M' structures wererrelated
to a wish by the speaker or author to generate a certain
" warmth between himself -and the other participants by referring
specifically to the fact that they had shared an experience
or situatiou to which the 'M' structure referred, in other
words to 'moct' the situation by using a special structure
reserved for this purpose. I still believe that it is |
important to distinguish clearly_between‘nuclear structures
and-thoss;where.there have been deletions or where there |
have been shifts of order, but I am now persuaded that these
deletions and shifts of order are triggered by the Very mueh

more complex factors, set out above.

The contradiction between one system of order which
operates as a marking feature of the structure of the nuclear'
transitive sentence and a contrasting system of order
operating in response to a number of different linguistie
sfrategles may be resolved by notlug a lack of redundant

marklng features in the structure of Chinese compared with

Indo-European languages. If the subject NP and the object

- ‘NP are both -known, - because they have occurred in the previous

text, or are evident in the context of situation, then one
- can consider them to be just as clearly marked in respect of

category by their environment as the NP in Latin, which is
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clearly marked by its inflectioniaS'a term in a number of
categories in whlch it occurs. If a. structure is so clearly
marked by its env1ronment then there 1s no reason why one
should not regard the marking feature as having become
redundant. Chinese appears to be a language.capable-of -

exploiting this redundancy in a number of;déffereot ways.

But it is not to be supposed that the order in such
texts - and we may Stlll wish to refer to them as. mooted :
texts - can be said to be "free", any more, one Supposes,
than order can really be said to be free in Latin. It is

more likely that we have to consider every deletion and
. shift of order as a discourse tactic wﬁioh~responds to-a
particular set of what we have termed strategio'factors,

"In this paper I have done little more than draw

"attention to these discourse tactics and to.the system of
surface marking features within which they function.and on
some of which they‘are'sﬁpefiﬁposed."ithopetbefofe'lohg.to
be able to write about oﬁe pérticulaf topographical feature
to which I have referred in one or two places as message
thrust, but the topic es it relates to language generally
and to Chinese in particular seemed to‘fall well within the

scope of the conference on language use. .
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Lexlcography in the People s Republlc of Chlna

V1V1ane Alleton o

'Lexicograéhy wouidbapbear tc ccnstitute a pfivileged
enclave in the fleld of llngUlSthS as 1t ex1sts in the
People s Republlc today. Not that 1n the least at odds w1th
Chlnese tradltlon. The major research lelSlOnS tend to be
decided at the nat10nal level, with each promlnent region
being allocated respon51b111ty for a partlcular project, e,g.,
a modern language dictionary, a'historical dictionary, an
—encyclopaedic dictionary. .

I shall begin by trying to indicate some of the major
achievements of the last few years, mentioning work in v
progress as well as projectskalready completed. The bulk of
my presentatlon will deal with the Hanyu d& Ctdtan (Great
chtlonary of Chlnese words), presently belng complled by
‘over a thousand people in Nanking, Shanghai and the
neighbouring provinces. In my conclusion, I shall raise .
certain questions with regard tobthe specificity of Chinese
lexicography or how the field differs from its Western

‘counterpart.

_ Introduction.

' One of the most stfiking features of contemporary
'Chinese’scciety is the coexistence of very marked tendency
toward‘compartmentalisation-sidevby-side»with-a-predilecticn~
. for 'large=-scale collective projects, bringing together people
‘of extremely diverse backgrounds. . -

In the field of lexicography, this phenomenon leads to

" two distinct types of production: specialist dictionaries
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compiled under the auspices of a university or a university
division, a teachers training institute, or perhaps an extra-
university otganism; and dictionaries compiled by large,
mixed teams whose work is subject to inspection by a broad
spectrum of users; This paper is concerned with general
unilingual dictionaries of the second type. Within that
category I distingﬁish fufthér between projects involving

the revision and réissuing of existing works and those
devoted to entirely new undertakings. New undertakings

imply new objectives, efforts to develop works of an entirely

different sort of inspiration..

Recasting of Existing Dictionaries

Canton Province has been delegated responsibility for
revision of the étymologicalvdictionary known. as the Ciyuan
(Word origins'), first compiled between 1915 and 1931. The

'better,part:of‘the,operations invdlved,are,centeted in the
Canton region, aithough specialists from all over China.
participate. An ad hoc organism (chuban bumen 3$¥%Lm% F1 b
including not only academics and editors but also workers, .
peasants, and soldiers, is in charge of overall coordiﬁation.n'
Iit appears that the function of the latter three ¢atego}ies. 
is to test the "readability".of the dictionary. A fifth of
the work had been completed prior to the Cultural Revolution,
"at a time when the editing team was located in Peking and
‘thelr act1v1tlos were coordlnated by two publlshers, Shangwu ﬁ
and Zhonghua. A "rev:.sed draft" (.m/udzng gao&y“?;'}'% ) was -
issued in 1964 in a limited edition.  After a lapse of
several years, work started again. The materials have since
been carefully reworked and are now ready for publication.

A first and experimental volume of a projected total of four

has already been issued, once again subject to restricted
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circulation. The forthcoming publication of this volume in
its final version, however, will make it availablertp a wider

public.

The entries of the (Ciyuan, arranged according to
radicals, include descriptions of the earliest uses of
classical Chinese words, with the exception of therjiaguwen.
While the Ciyuan covers much of the same groundias the
projected Hanyu da cidian, if emphasiees eeveial”specifie
categories (specialised words, archalc names, place names,
and names of institutions considered particularly 1mportant)

which are not dealt with by the Hanyu da cidian.

Compilation of the encyclopaedlc dlctlonary known as

. the Cihai or "ocean of words"  (1938) has been entrusted to

the People's Publishing House (Renmin'chubanske)."Ihitially,
the revision of this work involved a general mobilisation of
"all the people“ The degree of part1c1patlon gradually ;
declined, however, ‘with the ultlmate work of compllatlon v
endlng up in the hands of a group of specialists. 1In his
introduction to the Hanyu de gouc{fa (Peking, 1964), Lu
Zhiwei provides a Qery precise descriptioh of this "trial

and error“.approaeh, in which a work is iseﬁed-in a series

of successive editions which are submitted to criticism and
corrected several times over.. It was thus, for example, that
'the Chlnese department of Fudan Unlver51ty, Shanghal, |
participated in revising the linguistic portions of the Cihat
in'the‘early eﬁages.' An initial experimental version in two

- volumes- came out in 1965, in a limited edition of 5,000 -
copies;.'AnotherVversion,'COnsidered final at the time, had
Just about beehveompléted Whenhthe CﬁltuialiRevoiuiioh brbkeh.
out. After an interruption of several years,  the project was

revised, first for ideological and. then for technical reasons.
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The criticisms of the cohefence,-cbncisenesé, and even the-
accuracy of the definitions have been so numerous, however),
that it is now difficult to predict when the final version

will appear.

The -"Dictionary of contempbrary Chinese" (Xiandai hanyu
etdian) is the work of the Linguistics Research Center of the
Chinese Academy of Sciences [now re-organised under the name
the Academy of Social Sciences]. The project was initially
introduced by Lu Shuxiang in his "Guanyu hanyu eidian de
bianji gongzuo"- (Zhongguo yuwen, 1961, 1). A vast body of
materials was assembled, by 1957 accounting for some 700,000
file card entries. In 1958, the basic features of the
dictionary were decided upon and the actual drafting began.
By 1961, two preliminary versions had been produced, the
earlier one of which (1960) I was able to examine at the
Nanking University Libra:y.' It contained only 40;000.entries,
although these were supplenented with ﬁuﬁéréuévegamélés:ana '
illustrations. Subsequently, the number cof examples was
reduced and the illustrations completely eliminated. It was
only in 1965 that the first trial edition of what was
intended to be the final version came out. At that moment,
ali was:set for the final printing, but the Cultural -
Revolution intervened once again to interrupt. the work. 1In
1972-73 largé numbers of secondary school teachers made an
. -urgent appeal to the govermment for a dictionary. The .
‘Mlnlstry of Educatlon, which was at that time not under thé

control of the "Gang of Four", authorised the printing of the

- dictionary. Zhou Enlai, who kept a close watch on such' -

matters, was . in favour of the project. The dictionary was
thus published in 1973 as a trial edition for internal

- circulation, but with a rather large printing. It was then
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criticised, first in the form of a letter signed by a worker
from Chenxi and addressed to the Ministry of Education, and
subsequently in an article which appeared. in the Peking
University Revue .[Betjing daxrue xuebao, 1974, -n.3.. For the
substance of these. criticisms,; see Alain Peyraube "La-
linguistique en Chine apres la Revolution Culturelle", in
Journal Asiatique, 1977].. - These pieces of criticism put a
halt to any wider circulation of the dictionary, a move
which was in accord w1th the v1ews of the “Gang of Pour”
which had been opposed to thlS type of work from the outset.

The work of revision, whlch had begun under adverse

’

condltlons (stemmlng from an excess of 1deolog1cal cr1t1c1sm),

has contlnued since 1976 in an efflclent manner, taking
account of those elements of 1deologlca1 cr1t1c1sm ‘which
appear justlfled and correctlng the technlcal erroxrs. The

flnal manuscript is now ready: and its publlcatlon is only a

matter of the time needed by the printer, which in view of
‘the relatiVely'sophisticated tYpographical'layout‘is rather
long. - '

Already heralded as the finest modern Chinese dictionary,

‘this "medium-sized" compilation (a modest 53,000 entries) may
‘be'considered the standard reference work for matters of
tvoCabulary and pronunciation.”’An'impressive array of
-.typographical detail ‘is. used: to dlstlngulsh permanently atonal -

from -generally atonal syllables which are separable in a'

resultative construction from those which are so in: a

different type of sequence, and so.on. .

"Néwﬁﬁroﬁects

A small group at the Llngulstlcs Research Center of the

-Academy of Soc1al Sciences, where the Xzandat hanyu ctdtan
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was compiled, is presently worklng on a "dlctlonary of usage"
(yongfh czdzan) According to Professor Hou Jingyi, who is
in charge of the project, this work will cover the gamut of
vital informatien relating to word usage - syntactical
restrictions and order)-for-example. Work has only just
begun on this uﬁdertaking, which is unprecedented even in

the rich inventory of Chinese lexicographical works.

There is a "Great dictiohary of Chinese characters"
(Hanyu da zidian) being compiled at Hubei (Wuhan) and in
Sichuan. ‘Here, once again, one finds specialists from all
over China either participating or acting as consultants.
This particular work, which will provide a history of
characters by describing the evolution of their forms as
well as their usage, will be based on the written 1iterary
fofm Expected to contain 60,000 to 70,000 character , it

is &tlll in the pleparatory stages.

The most ambitiocus project to date is without gquestion
the "Great Dawtlnnary of Chinese Woxds" ({(Hanmyu da cidion},
whose scale is comparable to the great scholarly undertakings
of the 18th century. The decision to go ahead with this

project was one of Zhou Enlai's last administrative actions.

The Great Dictionary of Chinese Words

Nothing has as yet been published in China about'thisv
dictionary. The following information was provided to me by
Professor Xu Weixian and Wang Xijie of Nanking University.
They authorised me to publish these'details, but noted that
"_their opinions were personal ones and’not,to‘be’construed}as,
reflecting the views of the team, where very different points

of view might prevail. It should also be kept in mind that
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I myself may have inadvertently introduced certain errors in

the notes I took during their talks.

Work on the project has been under way only a short
time. It is generally estimated, however, that it will go
on for some teh‘years. The pnase in'progress, dealing with
the gathering and‘preparation of materials,'involves one
thousand people in Shanghal, and in Jlangsu, Anhul, Shandong,
Zhejiang, and Fu}lan provinces. There are numerous small
teams, whose activities are coordinated by teams at the
respective provincial levels, with the Nanking group assuming
this role for Jiangsu. The lexicographers involved in the
..project are mostly'teachers at universities'and teaeher
training institutes, although there are also members of
factory cultural groups. . Most of the participants are -
involved in other professional activities in addition to ‘the
project.

:Tne'diétiénary'willtcontain Chinese words from the
classics to the present day, covering both the written and
spekenllanquages. In addition to descriptions of word
‘orlglns, 1t Wlll also descrlbe the deveEopment of each wor d,

- 1nd1cat1ng how 1t was used at each stage of its evolution.

;Materials Examined

- The progect 1ntends to rely as. 11ttle as pOSSlble on’
ex1st1ng dlctlonarles. ‘The work began with a critical
assessment of these predecessors in order to ‘give the -
compilers an idea oflwhat_they:wanted.toAaVOid._ At present,
efforts are concentrated on developing a”bbdyfof materials

‘based on actual texts. ' -

_ The mass of written text to be examined is quite

extensive, including not only classical works (especially
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those reflecting the spoken language of the day), but also

representative examples of contemporary Chinese.

Value judgements do not play-an explicit role in the
selection of works, There are a number of literary works
whose content is considered negative which have nevertheless
been retained because it is felt that they contribute
. valuable linguistic information. The compilers also. try to

avoid imposing normative criteria: when they examine the .
‘materials. They do take into account the ongoing process of
standardisation of Chinese, but.they make a point of
retaining very popular expressions-that they come across in

contemporary. novels, provided they are generally familiar.

The body of materials now consists of more than five
hundred works. This'is a first‘series, which is expected to
be supplemented at a later date. Texts are classified as
‘"primary” (3héngdian¢bf?§ “\\ﬁﬁ? ) meaning that they are to
be treated collectively, and "secondary" (ctyaode—izzg‘@b )
which are analysed by a single individual. After the reading
of a text, the examples retained (generally consisting of
- short phrases) are transposed to.cards. - o . N
| The ancient language (xian Qin §b2% ) is ‘well covered,
thanks to the fact that existing dictionaries have.already’
llsted numerous words from Confucian texts. The bulk of the
remalnlng work will 1nvolve the examlnatlon of non—cla581cal

.texts;.

. The historical works include the Shiji §EiEJ, the Shi
shuo- .’rin»yui‘- '@ i&:%ﬁ'i‘%, the »poetr’y:of Li.Po é@;b% B Yuan
theatre ¥;¢) , and Ming novels ’BF}A\'\),% .« Here too, however,
it w1ll be necessary to f111 certaln gaps, 1n the flelds of

L1

rellglons or geography, for example, 1n whlch there are
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substantial. historical materials available, but where the
vocabulary has not been adequately.explored? There are- no
plans to. examine the Buddhist.Canon, the emphasis .beingon :
spoken language. With. regard to the vocabulary. of the
bianwen "JT’:S’( there is the compilation by Jiang Lihong
ﬁg.}b ’E) at Hangzhou Unlver51ty which is belng revised and
supplemented with further examples. [CE. Dunhuang b'Lcmwen
zzyz tongsh'b 5’;‘[ ‘ki /,‘L i 3 )k &%SL . Zhonghua shudlan
11958, 3rd ed., 1962.] :

For the modern perlod, selections from the follow1ng
authors have been ‘included: A1 Wu xﬁ ' Ba J in &@
Blng Xlnzzk/\- ' Dlng LlngTI/\ , Guo Moruo '%'F *%
Jingzhi m%{z , Lao She J,t/\ , Liu. ang);gp% » Lu Xun -
%lﬂ; ¢ Mao Dun%;/é ’ Mao Zedong %/%: iF ., Ye Shengtao »
: UH}")? , Zhao Shull i\}#&j’}g , Zhou Libo m 3 wi , Zhu
Ziging %'@ s ’ etc. Al ‘ang has been excluded. "I‘he
lnuzﬁber' of works examined varies from author to author. The
complete works of Lu Xun and Mao Zedong have been _
' 1ncorporated. In the cese of Mao,' 1n det, nothlng has been
_overlooked not even the dialectal borrow:.ngs. For Lu Xun
‘the s:LtuatJ.on is a bit dlfferent 1nasmuch as there w111 soon
-_be a spec:.al dlctlonary devoted to his wrlta.ngs. Thls work
stems from the fact that TLu Xun used a great number of _
' reglonal styles and expressmons from Zhe):.ang and Shandong,
and alluded frequently to llttle known persons and 1nc1dents.
bas well as to often ephemeral perlodlcals. The dlctlonaryv
will consist of-a first part -on 'Lu.'s language,; which should
be relatively easy to write, and a far more difficult second
pai’t‘ de\%ot"ed to’ exegesis.' ' e EEE
A con51derab1e number of post~1949 works have been N

1ncluded. Among the most recent, we may 01te those of Hao

Ran 5% ?*: and Li Zhun 7§'/E .
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In the political sphere, the only other writer’ included
besides Mao is Lenin, whose complete works in translation
were gone through, but only in order to select words. None

of the examples will come from translated works.

All.offiCial goVernment and.communist party décuménts
have been examined, as have méjor newspaper articles, andu
the file is being kept up to date. The newspaper articles.
are choéen bybtheme. For exémple, ail articies published at

the time of Mao's death were studied.

_Thé spoken langugge.is,not.properly speaking the domain
of the Hanyu da cidian, it being rather the reserve of the
Xiandai hdnyu'éidian, at least insofar as matters of phonic
form afe concerned. = This explains the absence of recordihgs
of oral usage in the présent bcdy'of materials. However, -

the authors I talke&vto feit that from a lexical point of

completely. Professor Xu cites the case of the term memmian

-

~1 1y » which is defined in existing dictionaries [For

—

example, Xiandai hanyu cidian (HDHZCD),'p.695.] as “part of
a shop; facade" and, in a figurative sense, as "superficiél
éspect". In everyday Ianéuage} however,‘the same expression
is used to mean “width of a pieée of fabrié“, a définition
apparently‘unknown‘to the dictionaries. Professor Xu is of
the view that these afe important matters and that extra
efforts will be- required to see thét they are.taken account,.
of. | ’

* - .Scientific and technical language is not;considered'in-
its own right, although the compilérs'have included_termswof
scientific origin which are widely known and used, for

example, gaodu 2, J&_ “altitude" or fe.nshuiliﬁg’ﬁ .7)4&/@\
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‘"watershed". "In general, the dictionary should serve as a
reading aid for all levels of secondary school science texts
as .well as for popular science books. The examining .of texts

for this section of the .project will be done by secondary.

school teachers.

The plan is to apply the basic criteria more freely:for
classical Chinese, the social sciences and humanities and"
colloguial terminology than for modern Chinese, the exact

sciences, . and highly specialised terminolo.gy. _

The file cards are standardlsed, contalnlng a number of

‘ printed headings: cimu 1/"] E) \"(lex1cograph1cal) entry"

. chuchu ﬁfp’;LL source" (Wlth space for the spec1f1c: details),.
ban (ben) )?‘& (7¥) "edltlon", ce-ﬂ»ﬂ- "volume", Jjuan ]% "copy-
book", ye 'ﬁ "page“ Zan#y‘ "paragraph" ,' zuozhe 4’5:%
"author" , ﬁetrong zhailu Y9 % i%)az . "content description”,
shiyi . 1% )L "explanation",- shu 3% "remarks", 1iju 4}] ‘7

"example", etc.

The cards are initially filed according to the order in
"’Which they appear in the text. After rearrahging, they will
be refiled according to tﬁe order of‘the Kdngxi zidian. The
classification of the dlctlonary 1tself has not yvet been

dec 1ded upon .

."I saw the.cards of Professor Zhu Weixian,'.—'who had worked:
on the Zhuzi yulu %%% k., an 1nterest1ng text. from the
language point of view because it was not actually "wrltten"

. by Zhu X1 ‘himself but rather put together by hlS students on
the basls of his orally-communlcated teachlngs.__ The fact ,

" that the dlsc1p1es sought to reproduce a falthful ‘ |

: transcrlptlon of the master s words and that Zhu Xl was u51ng

‘.the vernacular of hlS age makes this pedagoglcal collectlon
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a particularly valuable reflection of the spoken language in

,Southern Sung.

The :teams: also write up reports summarising the results
of each textual examination. A single copy of each ’
handwritten report circulates among the other teams,
_especially those with,particularly_close_ties. I was able

to examine. four .of these reports.

~The first is:a ten-page report entitled Ba kanshu xuanci

tong zhuanye ke de' jiaoxue jiehe qilai F@ % :]Z, Z%a_,'tj 5] :g
jt’pb%i P % /‘k% ~ "Combining reading and word
selection w;th pedagogy 1n‘specia1ised courses” which gives
an account of an experimental approach used in the analysis
of a recent 491-page novel entitled Tie _xuanfeng/giiyiﬁl_,
“Hurrlcane of steel”. The operation involved the
partlclpaflop of etudente nt a teachers training college,
'whose level corresponds to the becond cyc e of secondary
education (gaozhong), and was carried out as part of courses
in the Chinese department. Organised by teachers®' college
professors, it appears to have produced valid results, not

only in terms of the immediate produot but in the valuable

training and experience gained:by'the students. The authors,

the Huaiyin compilatioh.group'for the "Hanyu da cidian", have

proposed that this type of approach be experimented with in
other situations, but it is feasible only with relatively’

- easy contemporary-works..

Another text, entitled Sun Zhong Shan quan shu shou ci
" qzngkuang hui bao 3 ‘<Ptli & ‘P’ ¥ 33) ”"% %30 IRk | “Report
on the condltlons involved in a lexical examination of the
Complete Works of Sun Yat—sen“, proposes that the social

U:sc1ence vocabulary of thlS perlod be recorded. y vords
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are now either obsolete or have changed 1n meanlng, ‘but this

was the fbrmattve pertod of modern Chlne e vocabulary and a

knowledge of it is 1ndlspensable to any meanlngful

‘understandlng of the present—day 1anguage.

. Third is .a 32—page report entltled Gengu zaoqz bcnhua

auopin de yuyan tedian guangg'z, zzlzao cong "X1, you ,77," zhong

shou ci de Ji dwm tihut i&ft}% _@r ﬁﬁ) @ 1,3 4'? v 5}’%’ NS |
#28 4 —— M ey iy e R B4R S

."Assembllng a large body of materlals relatlng to the

llngulstlc partlcularltles of the earllest ba%hua works.»UA

few remarks on the llstlng of materlals in the X¢ you Jt"

' _.The authors felt that. the language of the Xt you Jt, apart

‘from the spec1al nature of the work _reflects the spoken _
: language of the perlod in whlch 1t was wrltten and has also
.1nscr1bed 1tself in an ong01ng tradltlon, extendlng from
Sung tlmes to today. They stress the need for a very close
ana1y51s of ‘this text -and- insist on- the lmportance of paylng'
:close attentlon to the grammatical forms. Amonq the examples
'they give of seldom noted phenomena are the fol]owmng~
- the use of xta T "below, underneath"_ln forms
such as nanxia ﬁb"r “in the south, southern®
or xzxza‘cp"F "in the west, western", where it
“has the preseht—day value of bianr (ﬁanbianr,“‘
- xibtanr) ;
'_4,the‘plaoin§70f adverbs of degree'beforevthevr'
"nominal group;
- the use of the preposition bag with the value of.. . -
the locative z2ai (in one isolated instance).,
The last of the four reports 1s a partlcularly

1nterest1ng one. - Drawn‘upgby the»lexloograph;oal.group,of,

the- Nanking Teachers- Training Institute -fwhich. recently .
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publlshed an excellent re-edition of the Rultn Watshi], it
is entltled Yao zhongsht shoulu you guanyu yufa chengfen de
C'Lmuﬁ '@X-}u“’i‘j ﬁ * E -'!2\ F:'Sl,)i 6’7"6—] B "The need
to stress the 1mportance of listing lexical 1tems relatednto
grammatical elements" - Cong "Rulin waishi" ghong shou ci de
yzdzcm tihui AN ’\? #9[ %" ‘317'%;(1')-6'7 = ‘,ﬁﬁ\ "Remarks |

" on. an experlmental examlnatlon of the "Rulin wazskt” The

authors plead in favour of a systematlc listing of v
grammatlcal words. At times they even seem to be questlonlng
the underlying princ1ples of the "1ex1ca1" examlnatlons on
Wthh the compllatlon of the Hanyu da cidian is 'based.
Accordlng to them, the 1mportance and interest of the
grammatlcal changes is such that thelr study should come'
prior to all else. They.propose the selection of a group of
representative texts for each period'and'the analysis of all
empty words. . They buttress their argument with a number of
specific examples taken from the Rulin Qaishi,vconoentrating'
particulariy on a description of the preposition ba :;QJ p
bi th , and 1 ﬁg- . While their comments are extremely
interesting, however, the adoption of a program such as the
one they propose could lead to a substantial extension of the

time requ1red for the productlon of the dlctlonary.

General Principles

Three criteria will guide compilation of the dictionary.
The work should be- a) revolutionary, that is, it should
" function as’ an 1nstrunent for ‘'révolution; 'b) ‘sc¢ientific; ‘and
c¢) of and for the people (tongsu xing), in other words, easy
to. consult. | | o
The expression "revolutionary" is further elucidated by
mention of two pitfalls to be avoided. The first is the

Scylla of reactionary definitions, an occasional problem in
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the Guoyu cidian, which was published during the Japanese
.occupation. . The second is the Charybdis of an excess of
political interpretation applied in blanket fashion, which
was the case when the influence of the "Gang of Four" was
predominant. For example, it had been affirmed that the
expression mai 17 %qu "to exert oneself on behalf of".
infers the relationship of employer to employee, even though
this term has never exhibited the literal sense of "to sell

one's strength" ( ¥ %f] Fu ) I

Another objective of the dictionary is to contribute to
the effort to standardise the Chinese language, .a function
to be served by recording new meanings in-as precise a
fashion as possible. Consider for example the expre531on
‘qing chu yu lan 3 ‘&?-73 ?n. (llterally “green precedes |
.blue"). While the archaic meaning was purely laudatory,
signifying "the_student has outdone the master”, today the
. expression can also be used pejoratively: . "the .student is
even worse than his master".

In Cases'where meaning or usage differ for geographical -

~ reasons the dictionary strives to prov1de clear guldellnes to
- what constltutes the norm in contempovary Chinese.

B Exa;nple:. One finds qil7 2 7E 7y in classical Chlnese and_i_n
the southern dlalects, but 27q7 )6 ’10 , which

- appeared falrly late on the scene (after the Sung :"

.and Yuan) is the standard form in the modern

‘ language
Example:. fandian A% 7
' 1.  hotel

2. 'in the’ southern dlalects and in certaln '
i northern speech' restaurant

" and jhnguan/‘ﬁlf“"° restaurant.
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Careé must be taken 'to provide accurate -descriptions of
extended meanings avoiding definitions which are too narrow.
This ‘type of problem may result from a disproportionate
influence of classical Chinese combined with inadequate
attention to the evolutionary process.

Example: Compare the definitions of the Guoyu cidian and

the Xinhua zidian for ku B “"to cry"

" Guoyu eidian: K ?: @iz -

Xinhua widian: B ¥ B E HIRIB A
Both of these dictionaries reflect the influence of the
. classical language, in which there were three separate forms:
qi.33 : tears without noise
ku % : tears with noise

hao %% ~ : noise without tears.

" In modern Chinese the word Xu does not necessarily imply
the producﬁion of noise. The correct definition is that
 provided by the Xiandai havyu eidian: [} }P% %%]ﬁ g‘@';;&u'ag;

2 it ok .
hetdkE P & |
Exroneous or excessively narrow definitions may result
from an inadequate acquaintance with the sources.
Example: - yinger 9} ®, is defined in the Cihai as: "a baby
: - of less than a year”, even though there are a
dozen instances in the Han Fei Zi where ﬁhe same

word refers to children over one year:

. The Basic Unit

An article published by the team from the Linguistics

" Research Centre»ofvthelAéademyrofvSocial;Sciencés-serveslas 
the basic. reference on. this issue. Entitled ‘*ﬁ }/Q/Rj‘x
i% 13 "?i' '_2,%5 % 5%\ "Method of compiling a:medium-size
dictionary for modern Chinese" (Zhongguo ywwen 49, 1956-7,
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50, 1956-8, 51, 1956-9) this article sets forth the principles
underlying the compilation of the Xiandai hanyu cidian. With
certain minor differences, the authors of the Hanyu da cidian
are basically in agreement. ' '

The basic unit is the word (e%), although the morpheme

(eisu) is also accorded an important role in this dictionary.

’The character’%; is given nd exélicitvrole, The authors
rely on the criterion of meaning to distinguish simpie énd,
compound words,-hutlthey‘digregard;the numﬁer of_charécters.
In cases where the séme graphic form possesséd different
meanihgs at diﬁferent peribds, these afe hahdied as separate

“wdrds, ;;e;; as ﬁombgraphs‘and,'wherefpeffiﬁent;‘hdmohymé.

" Chinese characters feature numerous series of sounds
with thévsémé-pfonunéiatién;. L P
bEkaﬁple: chai® : ‘riyér 50ﬁr¢e' v

chagg : slit in a piece of clothing
cﬁaj\{': ‘tree bifurcation.

Existing dictionaries give these words separately, with

" no indication that they belong to such a series. The Haryu
da eidian will seek to ﬁighlight the basic unit of meaning

" with the radical serving as ah additional specifier. It has
'notxyetleen decided‘how'thiwaill be done, although-there‘
-has been a suggestion.to the effect that in cases such as
 this the 3éries'of'cﬁaracters'befgiVéh. B

Most of fhe'pfdbiemé’feiatiﬂg to the overall organisation

of the dictionary are to be discussed at the national level. -

o ;‘Aicieaf distinction wiilibé méde émohgimprbhémesE(Qiéu),‘
words (e¢t)., and word groups (cizu), with “"words" béing “

distinguished by  their syntactical functions.- ‘[A number of -
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Chinese linguists prefer the term yusu (literally "speech
element”) to cisu (literally "word element”). This is not
the case with the authors of the Hanyu da cidian, however,
who retain the term ¢isu while insisting on the centrality

of the "word" in their system.]

Efforts will be made to avoid the type of confusion of
categories encountered in even the best of the existing
diétionaries. .

Example: gao % '
1. 3RSt @A, pRak
"tell, explain something to others": gaosu
%%{F "say, tell", gabzhi &6%\: "inform",
gaobai X 49  “reveal", guanggao J %
"announce", baogao ?&% “"report", tonggao
2%{% "inform", zhonggao;%-% "implore,
‘ entreat", jinggao % % "warn".
o RERATEOE & F PR
"accuse cr dencunce to the official
administrative organs": E‘j ":% ?%:& %'@@

"to indict, bring charges against someone”.

@iy

Gao is a morpheme in the sense used in example 1 and a
word in example 2. A Chinese will understand the sentence
"o gao ta" X EAP to mean "I accuse him". [With the
proviso that in ?eking_dialect the common locution wo gaosu
ta "I tell him" is often hears as wo gao ta due to a near

"ellipsis of the syliable su.1  The Hanyu da didiar will give

both senses, but will clearly distinguish them typographically

. so that there will Be no risk of confusion betweenthe two -

categories.
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Example: gan F o :
IS & E ) ?&,734"4& v, L #D 34
"Containing little or no ‘'water. Antonym for
"wetness, moisture". Q’, ﬁ))}‘ﬁ %ﬁé— F %{}/ﬁ 3‘2
Y %% "Also used in _appellations
for certain types of dried foods
While all of the above definition is accurate, the flrst ,
part, »' dea;ing with gan "dry"f should be dissociated from the,
second, which might be formulated as follows~ Ythe ‘morpheme
gan may form part of terms used to des:Lgnate dry food ‘
products, in the patterns x gcm and xx gan, e. g. ' putaogan,
doufugan".

One could argue that the use of a word group to define
‘one of 1ts component words, or the use of a word serles to _
bdeflne 1ts constltuent morphemes amounts to pleonastlc abuse.
It is as 1f we were to use "bookstore" to def:tne "book" or
“llbrary" to define "livre”.
Example: cai %% (xinhua zzd@an)
1. presume, guess
2. doubt: in cailyi j% E‘
The second meaning here is in fact derived from the second
element y7 in the word caiyi, which is the true basis of this
term. The ek'traction of a second meaning froﬁ the component
cai, (even at the morpheme level) is thus artlflclal and ,
mlsleadrng. : |
Example: . shu ¥° (Xiandai hanyu cidian)
1. write 3. book
' 5. document (wenjian XA% ) |
zhengshu 3 ¥ “certificate", baozhengshu
- ARIE R’ "certificate of guarantee", shuomingshu -
R Y, PP P "explanatory notice”, shengingshu
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?"%) B "entreaty written request", tiaozhanshu
j—dt{i& :)9‘ "declaration of war, challenge",
baipishu 4 }E%\ "White Paper”.

' Tﬁis' last ineéhiﬁg numbered 5 is not that of the word
shu but rathér that of the morpheme shu in the six examples
provided. This type‘ of prese_ntation can lead to confusion.
Not oﬁl__y is it not possible to use shu ‘:‘7,‘ alone to .mean
"docﬁxnent"- it is likewise unacceptable to use this meanlng
in compounds other than those c1ted For ;nstance, shugu’b
'-"3*& 51gn1f1es "bookcase", not "document (casé) file"
(wénjidngui) . Also distinct 'areksﬁubao- "book (carrying).
satchel, bag" and wenjianbao (document carrying) briefcase,

attache-case with lock and key".

Carele s attribution of the meanlngs of compound words
to 1ts constltuent morphemes not only produces erroneous
- definit c_lon.;; ' .'Lrt also ‘rc‘as_ul_ts in descrlpt;ons_ of phenomena, |
which'do not exist in the language in questioen.:
Example: ot %%, (cil in the Xiandail hanyu cidian)

1. yowmei de yuyan AR, i %bi%"%; "fair words":
cilingﬁb "words suited to the occasion", '_ .
ctzao -gi ﬁ "outla'ndi_s'h expressions"”, '

xtuefb/h @ "rhetoric". |

> e

Unfortunately this definition is not contained in ei:

. Tt. derives entirely from the three words used as illustrations.

There are nonetheless cases where the distinction word/
-morpheme becomes extremely su1table.. Yuan 32 for exampTe,
is not a monosyllabic word; but a morpheme added as a sufflx'
in certain terms designating categories of:'pe‘o'p‘le (25(?]3 ’

38 %’;A*j ? 1.3 A & ”",';)ib:";' ﬁ" “-etc.). Though
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yuan is thus not a noun (one cannot say ytigeyuan), it can be
used like a noun in such sentences as gat yuan yin gong wai
chu:t;ﬂgz @ Y l‘ 3:" "the person in question has departed
on an official mission". The latter is an administrative
term (gongwen yong yu 78 L mi% "official documentary
language"),_and hence is derived from the written language
(shumiaﬁyu), although it may also be used in colloquial
speech (kouyu) ' To take another example, geming 3;,5*
"revolution” is a noun, and therefore inseparable in
principle. Nonetheless, one can say ge le shinian mzﬁg'

g, '5 -+ 3« "(they) carried on. the revolution for ten

. years" In the same way, . fayan ?‘  "take the floor,f

orate" can be separated into faZe y’I,C’L yan i'} ..'.,jz

d“(he) took the floor once, spoke once"

.Finally, we may qﬁesﬁion'whether aYWork which claims to .

describe the entirety of the Chinese language, throughouﬁ

" time and s¢cia1‘space,“¢an permit itself only cursory remarks

on the different periods and levels of style. Not only is it
necessary to note carefully the first appearance of each

word; each of its successive usages mus t also be duly

 recorded.

The risk of mixing up periods is not to be lightly

dismissed when one considers that even as good a synchronic

'.dictionary as the Xiandai hanyu. eidian is not completely.

1mmune from such errors.

Example: tangl}y (HDHXCD, p.998)

1. reshut 3?‘:7)( "hot water"; Kazshuz FaK
"b0111ng water"

4. pengttao hou zhir tebie duo de fusht 3. ‘Lﬁ]
h +;L,$§-$d k. bﬁ " ;“ "food which, after

cooking, contains a lot of liquid" - soup
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The first meaning exists in'classical Chinese but is
unknown in the modern language, where meaning 4 is the wusual

one.

If mighf seem patadoxal fér a dictionary of words, whose
compilers insist on the centrality bf this particular .
language compénent, to accord a great deal of attention to
morphemic elements. Yet this is precisely what the Hanyu do
cidian does do, and the authors provide the following

arguments to justify their apparent dualism.

a. - Chinese has an especially active (linghuo 134::% ). and -

productive structure. Furthermore, the fact that the Chinese

language rarely admits new sounds and morphemes suggests that

a morphemic analysis would be most productive, since it

should help the reader to increase his wvocabulary

substantially. |

b. Ceitain morphemes are ﬁét uééd'aé Qérﬁs in.é éaﬁfiéuiafv

style although they may be =0 used in other styles of speech

{cf. example of yuan %ﬁ cited previcusly). '‘This type of

phenomenon would hardly be sufficiently noted without a

morphemic analysis.

Example: zhaoki( "start" was used as an independent word
in classical Chinese, whereas in modern Chinese it
appéars exciusively as a morpheme in certéin.
elegant words such as zhaoshi %g-ﬂ% "commence",

shaoduan B 3%, “beiinhing, ‘aébui”, shadhuo B i’
"put one's foot in one's mouth"”. Nevertheless,
' _one also comes acrass: :Qi:tuanjie‘zhi‘yig zhao
fentie ahi duan HE¥EZ X, H 58 3 3%
"They are departing from the correct path of unity

and are embarking upon a process of division”
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(Mao Zedong. Xiang guomindang de shi dian -yaoqiu

2ol &,\ﬁ’/b‘\) + E. 3_ ;)z_ "Ten demands directed

at the Kuomintang".)

c. The dissyllabic tendency of Chinese is responsible for"
the fact that many monosyllabic morphemes never occur
independently. Without morphemic analysis, a form such as
zhuo "table" would not appear in the dictionary (except
as part of other terms like zhuoz, zhuor, zhuzhuo, fanzhuo

etc.). The information provided would thus be insufficient.

d. Morphemic analysis facilitates the rational (helide
A 3IR4HY) presentation of derivative words (paishenget
5[&( ﬁ;:l,a ) and word groups’ (tongzuci -}'E—] i'l'i:l.'::-] ). For
example; eXistihg'didtioharies iack s§stehatie arranéehehts’
of terms of address, klnshlp, and colours, all the related
terms in a glven system belng scattered among dlfferent
entries. - . . L S
Example:  The big Morchashi dictionaryrlists Zingmei A?%ﬁk,
"yvour younger sister" and Zingjie-@?%tﬁl "your
older sister" separately.
Example: . The Xiandai hanyu cidian, under its entry biao
%< , gives biaozhi %ﬂfﬁ. "nephew {not having the
- same name as myself)"™ and biaozhinu %iﬁiﬂk’"nlece
‘(ldem)" but not bzaoxzong 2& RJ "oldex cou51n
. {idem)".

I would argue that these four points are not so much
different arguments in.favour. of .morphemic .analysis as: they-
are diverse manifestations of the same underlying phenomenon,
which is the extraordlnary combtntng pOWQr of morphemes in
Chlnese. Nor does thlS statement detract ‘in the least from ,
the force of the compllers arguments On the contrary, I

" would contend that it actually reinforces them.
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A Method for Morphemic Analysis

The exceptionally productive nature -of Chinese
monosyllabic morphemes renders it necessary to devote

particular attention to this phenomenon.

It is surely not fortuitous that the morphemic unit
corresponds to the written character. Written Chinese is
very much a product of spoken Chinese language, the
distinctive features of which are themselves reinforced by
the use of this writing system. Nevertheless, the Hanyu da
ctdian may under no circumstances be considered a "character
dictionary". The decisive criteria to be used in selécfiné
the units for inclusion. remain exclusively syntactical and

semantic.

The presentation of morphemes will not be uniform:
a. Morphemes which are found only in combination will be
featured in separate entries and distinguished by
typographical conventions (brackets, asterisks, etc.).
b. Morrhemes which are generally found in combination and
appear independently with word value only in specific
instances will appear as "morpheme" entries (item a. above).‘
. Usages 'in combination-willwbefsuppliea first, followed by the
independent usages, which will be clearly demarcated by
typographical conventioné.
¢. There will be‘no‘special entries for units used as either
"words or_morphemés.‘ The'usageS‘of-these elements -in - "
combination will appear after the description of the
-Jcox;espéndihé-wqrds_wiih,.once‘agéin,_appropriate_l'

typographical.demar;ation. [Inasmuch as the actual writing

of the Hanyu da cidian has not yet begun, the compilers have

yet to confront a concrete instance of the problem posed
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- +here, to wit: -how to decide under which word entry-to. place

a - given morpheme.} -

The most important task is to extract the basic sense
of each morpheme. Take guan EE.:as. an; example.- The: Xiandat
hanyu -cidian provides the following description: ...

a. building for the reception of. .guests: . binguan \gl\:&'_, {
Zilguan%i’l )C?E ; F :

b. residence for the diplcmaticﬁreéresentatives‘cf’one etate’

on mission in.a foreign nation: . shiguan AQ)V‘E, dashiguan
KARAE ,Zingsh.iguaﬁ‘/g?g% Re: '

c. -‘designation :for certain crafts -shops or- service

establishmehts-' lifaguan - iﬁE%Q’JL“ "hairdresser's",

,zh_ao_xiang'guan "7 _*B n 'E "photographer's workshop", fanguan

."reetaurant",.etc.;F

d. space 3% ’pr where cultural artifacts are conserved and

-exhlblted, or where cultural act1v1t1es are held: bowuguan
aﬁ’w "museum", t'z,amdenauan F3 i/- "observatory"

 tushuguan {EH%"E "11brary", zhanlanguan ﬁ‘ Q}L/“‘g

"exhibition hall"

 Sense a. is the‘earlieet to be focnd in the Classics.

‘] It is the second historical sense, "heuse" (fangwu) , hcwever,
‘which is the core meanlng of the mcrpheme 1n all its usages.
"Indeed, in 1ts modern usage (attested to by the XDHCD), the

.ba51c sense of "house"'ls unlversally valwd even in the
case of sense d. above, where changsuo "space" is not a very

" felicitous ch01ce for a term whlch 1nvar1ably 1mp11es a

bulldlng.

.'I‘he Importance of Grammatlcal Indlcatlons

Tradltlonal Chlnese d1ct10nar1es never cons:.dered

l'matters of . syntax or grammatlcal wor&s to be very lmportant
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An encyclopaedia such .as the CZhai, with 38,000 entries, ‘does
not even include such words as yinwetl @%} "because", suoyi

“?ﬁ\&‘k "that's why", suiran B, ?* "though" .

It is not only that these works neglect parts of: speech;
on occasion they actually mix them up. One comes across
lists of heterogeneous examples:

Example: he #E (HDYCD)
1.  gingszhu fi‘ﬁl% "celebrate": zhuhe i’%»&
"congratulate"”, dache ‘)E_,fb‘% "extend
congratulations", hemiréi.gi M"congratulate
(someone) on a joyous family occasion", heli
;"E%h "congratulatory gifts", hexin %/\%
"letter of congratulations", heei 7’93 3]
"celebration speech", hedian ﬁ; ®,

"econgratulatory telegram".

. Zhuhe, -daohe and hexi are verbs while all of the other

forms given are nouns.

One comes across the same type of hetercgeneity in the
following case involving a word and its definition:

Example: chur ?ﬁi.ib (literally "fledgling") "a ninny,
simpleton”, (Cthai): wei youzhi wuzhi ye -i,%
ﬁﬁ#ﬁ%'ﬁ“@"infantile, ignorant". Chupr is a
noun while youzhi and wuszhi are adjectives
("adjectival verbs"}.

" This type of fault is all ihé‘mbré'giafing-iﬁ>éelfL"'
redundant definitions (to be anided under all circumstances),
. where -the word being defined is used in the definition itself, ;
albeit with a different grammatical value. - [This type of
error 1is not unique to Chinese lexicography; although it is

probably more frequent here due to the large number of noun
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verb derivations.] The following examples are taken from the
Xiandat hanyu~cididn:
- Ju }fﬁi "y
yong ju la F—ﬂ l—i’% 3’1 “cut with a saw" ‘
- daban 3T #% (1) to get dressed up, deck oneself out
(2) daban chulai de yangzi FT ¥ % ﬂi‘b'? *¥ 3—
"appearance of a dressed up person (clothing, make-up,
Cetc.) " , ' - - L
- shanE‘;) "fan, fan oneself" .
yishan qi feng ))\ﬁ') i__);c\, "create a breeze using
a fan".
' The‘dictionaries also often describe matters which are
. more properly the’domain,of.grémmarﬂ. In the Guoyu cidian;~
for example, one finds: gege A4~ ~ "each, all". In fact,
“however, this form is a result of the application of the
rule of doubling characteristic of measure words in Chinese
(oﬁhér'examples are bénbéﬂj5‘2$-'“all ﬁhe'bdoks"; jianjian
/\‘%" A':F "everything", daidai X AN "every generation", etc.)

and does not merit inclusion in a dictionary.

On the other hand, the o0ld dictionaries did not provide
lists of measure words, and the conditions of their use, for
individual nouns. The Xiandai hanyu cidian gives certain
infqrmation on this subject, which marks a significant, if
) still insﬁfficient, step forward. -

The suggestions contained in the "lexical examination
‘reports" being circulated among the team members working on .
“ the Hanyu da cidian thus advocate linking grammatical and

 lexicographical in a diachronical perspective,
Conclusion
The "Great dictionary of Chinese words" (Hanyu da cidian)

marks the beginning of an undertaking rooted in two distinct
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lexicography and lexicology. T

We shall not dwell on the first of these two areas here.
Suffice it to say that the criticisms of existing dictionaries
prov1ded by the compllers of the Hanyu da eidian, which I
touched on earller, ‘tell us something of thelr own ideas and

“intentions. Beyond this, oné can only stress the difficulty

of comparing existing works with a project whiéh“is still in

preparation. At the most}iwe"might'§entuie the observation
that dontinuity appears to 'be winhing 'out over discontinuity.

Are we justified then in claiming to evaluate this

:ﬁhdéffaking'iﬁ'the’lighteof‘"mbdern" lexicography? Or would

3

it not beé more appropriate to discard such a value-laden term |
and speak rather of the specificity (or non-specificity) of
the field of Chlne e leXLCography relative 'to its Western

'»ounterpareg°-

Let me review a number of problem areas thaﬁ
lexicogréphers tend te focus on.
- The arrangement of dictionary entries is an area that has ‘
“evolved quite differently in China and in the West, even if |
“the dissimilarities are few today. In China, from the time
of the Shuo wen jie zi to the twentieth century, radicals
(graphie”elements used as "semantic indices") have served as |
the usualvtool of classification. [Encyclopaedic'~’
'classifieations,and‘rhyminé arrangementS*alsq‘existed, hut
;not -in- connection with "language";dictionaries.]A_InAmodern.
btimes;1theie.haﬁe,alsgrdeveloped classification schemes of a
purely formal nature,-i.e.,. accordinérto éfaphic.(usihq,ﬁhe ]
first or last strokes, or the four corners of a character) or;
phonlc (u51ng syllablc or alphabetlc order based on the“’

i i
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transcribed form) criteria. The latter. of these: two has
prevailed since the official adoption of:the pihyim ~ - - v
alphabetic transcription system. -Nevertheless, the: compilers

of ‘the Hanyu da cidian have not yet decided how their entries

-will be. arranged, and one suspects that any decision  in "
-~ favour of an ‘alphabetic classification will not-go .-

- unchallenged.

In the West, in splte of our long tradltlon of o

Valphabetlcally arranged dlctlonarles, thls system has never

been w1thout its detractors, who are today 1n fact more vocal

than ever. - In France, for example, the first edltlon of the
Dictionnaire de-1' Academle (1694) grouped words by thelr »
"famllles" :i.e;, series w1th a common morpheme.. Later,
however, we reverted to an alphabetic scheme for reasons of
convenience. - For the last several decades, the alphabetic

order has been subjected to a steady, intense stream of

criticism. - G. Matore states: "I consider that the era of

alphabetic dictionaries has passed" [C£. Lexicologie et

lexicographie francaise et romane, CNRS]. BAnd M. Cohen speaks

“of "the servile alphabetical order" [Cf. "Le fait

dictionnaire™ in Proceedings of the 9th International Congress
of Linguists, 1962, Cambridge, Mass.}. - It would seem to be
only for 'lack of an acceptable alternative that the major. -

dlctlonary pr03ects of recent years have contlnued to ‘use the

,alphabet, albeit with certaln modlflcatlons.

While-the positions of Chinese and'Westernflekicographers

»do not’ dlverge signlflcantly on this matter, it is worth

notlng that the transparency of morphemlc artlculatJOn in the

Chlnese language should make 1t p0551b1e for our Chlnese

‘_colleagues to seek grouplngs accordlng to less arbltrary :

' criteria than those operatlve in our own languages.
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Meta-language or descriptive language tends, in the
case of dictionaries, to be generally identical to the object
it describes, i;e. language. This paradox is one of -the
major difficulties inherent in lexicographical work (circular
definitions, etc.). Older dictionaries, in_the West as well
as in the East, rarely utilised specific signs (typographical
marks or terms employed in a set and conventional manner).
The recent increased use of typographlcal devices in an
effort to dtsttnguzsh and articulate the dlfferent levels and
values of the meta—language itself may be more w1despread in
‘the West (cf. The Amertcan Herztage chttonary of the Ehgltsh
Language, Le Tresor de Za Langue FTaneaLse), but it is "
becoming 1ncrea51ng1y ev1dent in China as well (cf the

Xiandai hanyu cidian) .

- Notwithstanding the difficulties with which structural
and functional.linguists have gfappled in their efforts to
' render. the concept,of,the'PWOrdV'itsvdue,.thisAelusive,elementf
nonetheless remains the key unit.forilexicographers. Words |
are "separable signs of speech, the.aVeilable units from which;
the enunciator makes his choice”. And vet, as Alain Rey
writes in a recent work, "Inasmuch as the lex1cal unit, the »
'word' or 'idiom', remains 1mperfectly defined, any . »
aeScription can and must take into account the morpheme (even
though this is not its primary concern)" [A. Rey, Le lexique:
images et modeles. Du dictionnaire a la Zemicologie, Paris,
_19773 ‘Armapq QO};n!_p:4?}:_‘While‘t§e4Qr;ne%p}ee_expressed
here are very close to Chinese positions, the problem lies = 4§

paradoxically in the opportunztzes and. temptatzons spec1flc J

" to’ morxphemic analy51s in Chlnese, stemmlng from the syllablc

segmentatlon of speech and the nature of the wgltlng system

It is by no means impossible, however, that the Chinese will w
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become the first to .achieve that-dream of: all lexicographers,
a dictionary of (strictly articulated) words and morphemnes.
In the West, dialbgue bétween theoreticians and
empiricists is never easy to achieve. In linguistics, a
"science of means common to thought and action" tA;'Réy;
p.%11, the tension is pérhaps méfe ptbnounced/tﬁan?ih'othéi
fields. The very term "applied linguistics” implies a
subordinate activity,iin which the lexicographeér; like the
teacher or translator, need but implement, as best he or she
can, the theories of the "pure" linguist. Next to the. laws
preonounced by the generalist, -dictionaries are.but imperfect
instruments easy to criticise. ,
In‘China, themrélations between the two are more
Cdmpliéafédﬁ' teiiéographyfbéasﬁs'é longvéné_ptestigiéus_
tradition, while general 1ingﬁistiés; or ‘even a field'such
as Chinese sYntaéﬁicai studies,'ére newly born disciplines
‘conceived under foreign influence. The works of Chinese.
. grammarians seem uncomfortably slim beside the Shuo wen jie
zi, the Kangxi zidian, and ten other imposing major works.

~ In a mahner of speaking, one could say that the activities of

' thinking about language in general and describing the Chinese.

'language have conSLStently been Zef% behmnd by the

-f‘ dictlonarles. ‘in China’ Loday, somc of the best llﬂgUlatS,

. 1ncluding Lu Shux1ang and Zhu DeXl, highly regarded for their ‘

‘theoretical works, do not hesitate to participate in =

- lexicographical projects..

‘The most avant-garde linguists,.especially those.
associated with the Harfis school [Cf. for example: Boons,

- J.P., Guillet, Leclere, La structure des phrases simples en

francais: I Comstructions intransitives, Paris, 19761, have
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~come ‘to:the-realisation:that there is 1little point in -
pronouncing - laws without®knowing to what or to which. lexical
corpus theymapply,__A;though the lists on wbich they base
their own findings are very different from those compiled by .
traditional lexicographers, they have also innovated in the
area of. syntactical analysis, and their methods may, in the
long run, result in a rejuvenation (and renewed legitimacy)

of lexicographical research.

The dictionary-reading public in China is not "Mr
Everybody" any more than it is in the West. ' In the People's
- Republic books:are primarily distributed at the level ‘of

institutional units (damwei) such as universities, schools,
hospitals, faetories, and people's communes. No information
‘is available on the volume of printed matter distributed
through these channels, however, no more ﬁhan there is in the
case_of boekstore distributienf- All an observer can say is
that the “"dictionary" sectieﬁﬂ.of bookstore: are 1nvar1aoly
well stocked and humﬁing with activity. Finelly,
investigation of these matters is hardly faci1itated by the
fact that the number of copies printed for each edition is no
longer (as of the Cultural Revolution) indicated on back.
‘covers. And yet a survey especially devqted_to dictionaries
would appear to_be a necessity if we are to gain a better
understanding of reading habits and the process of knowledge
acquisition in the People’s Republic ef China.

I conclude by raising a critical point in evaluarieg‘e
any dictionary. Does the work in questlon record the rresent
“(or successxve)'state(s) of the language or does 1t set forth
a norm to be followed? Or, to put it another way, to what

extent does it favour one or the other of these ends?
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The compilers of the Hanyu da cidian insist that their
goal is. to reflect the Chinese language as it was and as it
is. Nevertheless, one is cautioned not to forget that in
China (as, to a lesser degree, in France, although not, it
would seem, as in the English-speaking world) laﬁguage ié a
matter df State. Wﬁat is‘more; ohe éan béréure ﬁhat the
present campaign to promote a standard languagev(putonghua)
will impose.Qery'definiﬁé limits oh fhe.inciuéion of deviant

forms.
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vI

Some Thoughts on Lin Yutang's o
Chinese-English Dictionary of Modern Usage

Liu T§'un-yan

A good dictionary should beveompared to a petrol service
station. When servicing a car, tﬁe aiteﬁdant should not be
swollen with conceit and behéve as if seilihg petrbl(to his
customers was an act of charity. Tntellectual contempt is
bound with conceit, and a dictionary compiled by a scholar
too proud of his scholarship, will make his gigantic work
_both pedantic and redundant. .As one of thefexémﬁles of : works
of this kind I may c1te Giles' Chinese-Engiish Dietionary
’whlch was flrst publlshed in Shanghal in 1892 two years
before the first Sino-Japanese war. it was reprinted in 1912,
aﬁd thén_reprinted again, in the States, in 1964. I shall
~ cite only one-example from thevnumerous-antiquatéd’characters

found in this huge volume.

The Chinese character pit’ @ﬁ)‘ is definitely a 'large,
flat fish', but whether it is a 'ray' or a 'skate' is still
a subject of controversy among the modern dictionary compilers.
Thus zheng Yi-1Y giﬁ /;97} ¥  in his New Enthsh-Chtnese

Dictionary translates 'skate' as yao—yu@'a. @7 with the flsh-

'radical'in the chafacter yéok_ He translates .ray .also as
yaonyu, but this tlme theée character yao 5@; has a bird- _
radical. 1In A New English Chtnese Dictionary -compiled by the

- Editing -Group of the- Joint Publishing Company = Eﬁg'?‘;—‘ 'p‘._g

and published in Hong Kong in 1975, we find characters hong-
 yn ?]1 '%7 for "lrailj}' Y w“hé‘ré' the‘l’c‘haracte:'r”._hroﬁ_g'i_'i‘s ‘a'vccmb'in‘at»'ion.

of the radical for 'fish' plus the phonetic gong X .
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In Giles' scholarly work, however, we find on page 1153
that both 'ray' and 'skate' are given under the character pu
with the follow1ng underneath: :

huang dian pu % ¥E5 & a yellow-spotted ray

(platyrrhina sinensis)
bing-sha pu K é}‘?ﬁﬁ a purple-bellied ray

mu-shao pi. & #9 %#H a wooden-ladle ray (narcine

. ; lingula)
b&i—yﬁvpi 9 F B  a white-fleshed ray (trygon
. carnea)

This Dictionary was originally dedicated to 'The Members of

. H.B.M. Consular Service in China and other students of the

Chinese language' in the hope that 'it may [might] lighten
the burden of what had always to be a toilsome task'. And

what a toils some task the work itself had been!

. It 19 unlvergally known that the strong p01nts of Glles
Dictzo%arj are its comyrehen ive degcrlptlon of tnn cla sical
Chinese language. This is perhaps trua, bubt only to some
extent. It is true that many classical phrases, particularly
many four-character idioms the use of which is still
overwhelmingly large even nowadays and even in the ¢olloquia1
p&;t5ng-hud %%}%L%ﬁé , are given in his Dictionary. But
whenever we compare the idioms as found in the h&nyﬁ‘chéngyﬂ
wido-cidian & T& Fx 3B S (compiled by the 1955
graduates of the Department of Chinese, University of Peking,
"and revised and reprinted in 1972) ‘with those in Giles"
Dictionary, the weaknesses of the latter become apparent. It
'is true that Giles was very.fond of quoting from well-known -
Chinese literary pieces, especially from those which he had
had the pleasure of translating before the preparation of the

dictionary. Thus on page 555 under the archaic form of the
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character.xidh.ﬂzg‘('immortal'uor 'immortals’) we find 'shan-

.bﬁ—zéi-gao,gyou—xian-ze-m{ng!r AL Ii‘ﬁi 1.4J4.Qd-jg

which is translated into English. as:
Hills are not famous for helgh alone, »
'tis to their Genlus they owe thelr fame... ‘
The second line here has been sllghtly rev1sed in comparlson

with hlS translatlon of the same quotatlon in the Gems of

_Chznese Ltterature (publlshed in 1883), where on p 144 1t

reads:

'tls the Genlus L001 that 1nvests them'w1th thelr

charm

‘_The 1nterest1ng thlng here is that although these two llnes

are quoted from an essay wr1tten by a Tang essaylst Llu Yu-x1

_-'ﬁﬁj d% ﬁﬁ% (772 842), ltS orlglnal t1tle and the author are
not revealed. Whereas it is still debatable whether

quotatlons of thls and similar kind should be included in a

‘cla551cal dlctlonary, 1dloms are usually Very useful for a.

,:scholar consultlng it In Glles Dtctzonary many of the

idioms glven by him have no mention of sources. For instance,
the Hanyu ohenggu m%ao cidian in citing 'hua-she tian-za'

‘%% g&gﬁﬁg}i_ (‘to draw a snake and ado;feetl— superfluous’)
mentions as its source a Chapter on the Tablets Col]ected

from the State of Qi in the Tablets of the Warrzng States

‘.‘(Zhanguo ce ﬁ%ﬁ,@ﬂ §%~). But 1n Glles DLctLonary (p. 622) the-

 source is not glven. Perhaps in a dlctlonary of modern usage

like Lln Yutang s, or Mathews for that matter, thls is not

- very 1mportant, but in a dlctlonary known for 1ts c1a551ca1
,contents 1n whlch llterary allu51ons and references are the

w,malnstay,‘what a dlsapp01ntment 1t is for 1ts users. when a
‘line mln—zhl fang—d1an—x1 E’qz,jo ﬁx}% ' (a quotatlon from
the Book Of'Odes) is translated Very falthfully as 'the ‘
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people now sigh and groan' but without a proper explanation
where ‘it comes from and why the character shf:é% has to be

pronounced differently here from its common articulation.

Compiled more than eighty yeérs ago, Giles' Dictionary
was meant not only for the study of Classical'Chinese, but
also for the cognizance of modern colloquialisms. While
classical words are stereotyped, antiquated end subject to
novmore major'alteratione, for the modern'werds, an intér&al
of eighty years means an indisputable gap. Many of the
modern phrases found in Giles' Dictionary are therefore no
longer as useful now as they might once have been, and some
of the sayings quoted in it, if still understood, may'create
considerable difficulty if we try to identify in which part
of China they are still in use. Of course, many people today
still understand that qu-gu-ér U@ % %, is a.fcxicket'
{raised for_dricket fights) and »mc»z\mz?’l_cz \‘E{Eg‘j?.%’za kind of -

'locust'. However, I believe, they are no more familiarx

Sy . - = R - N N ' ey
with the idiom qu-queer bu-chi ma-zhd-rou 8 W 2, 1. wk, wE

Q?Z{f} of the nineteenth century cor earlier. Giles® rendering -

of this line as 'the cricket does not eat the grasshopper's »_:
flesh' to mean something like ‘hawks do not peck out hawks'
eyes' (p.379) is by itself not bad, though the meaning of the g
sentence itself is very vague at present, even to a Northern ;
Chinese in whose native place both qﬁ~qﬁ-ér and ma-zha are |
used in the spoken language. However, to do justice to Giles‘
.whe Qae‘agoee fofty.yeafe ﬁy-eeﬁief,‘I'Qeﬁlé'eey'tﬁet‘hié ‘
Dictionary has at least one advantage over many modern

- dictionaries: it contains several hundred of the.older
expressions, commonly used in the 18th and the 19th centuries,

which should be most useful for one who wishes to study'

classical works written in colloquial Pekinese, such as the
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Dream of the Red Chamber (The Story of the Stone) or the
Br-nii ying-xziong-zhuan P, 4 ¥ )3;%_ A% (The Gallant Maid).
For example, -in a sentence probably found in the Dream of
the Red Chamber and reading 'jiu-nian juan—deVYE—shuf"ai ql
i‘&% {;,E? ¥ A« ('Rain-water which has been kept a long time'
[is said to be the best for making tea]), the meaning of the
character juan for 'keep' is not to be found elsewhere,
- because’ it was a Peking colloquialism of that particular

time.

Both Lin Yutang's and Mathews' compilations are
dictionaries of modern usage. Although each of them has some
classical expressione and'1iterary'aliusibnéjwhiéh are’
u CQmen1y_used, we should not.comparehtheﬁﬁwith Giles'.
F.Dictionary merely on that account. Instead;_I:think these
two dictionaries are themselves a good choice for. this
purpose. Mathewef work had been published some thirty years
‘before the work of Lin Yutang and his team-workers epbeafea{
‘'There is not any doubt that Mathews' work must have served
as one of the useful references for Linp Lin Yutang‘was a
known philologist, an essayist of familiat style.in modern
Chinese literature, and an author who had'a'ebﬁsidefable
number of publications in the English language. Mathews was
a clergYman who had lived in China for.many years; .Comparing
“-character for character some of the entrlea in thelr two _
‘-dlctlonarles, I flnd that L1n s work ha many addltlonal
_ entries though occasionally some of the entries.confained in |
Mathews'.do4not<appeat in: Lin's. --In his-work of ‘a-much-later
‘date Lin had a better chance to work out selections. Take
* the character ha b}” as an example- Lln added ha da ﬂﬁ‘Lg;
'( a Tibetan scarf often glven as a present ), ha sht-ma

ﬁ:*ﬁg ('a kind of hlbernated frog found in Klrln,
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3=

('to blow one's breath on', say:‘'a windowpane').  He deleted

Manchuria, and used as a valuable tonic') and'h&—qi o

the word ha-fuo o ﬁ%: (Harvard) , the place-name Hag-mz. ok ’%_g
(Hami) , but left ha—mm-gua*? f&\ ~{'a Turkestan melon from
Hami') untouched. I think hls,ch010e is well made and
justified. It is common knowledge that Harvard is a world-
renowned university with a history of approximately. 350 years.
At the same time!there are too many renowned universities and
of a much earlier origin to be included as proper nouns.
Again, as a place—name there is no need to mention Hami,

v especxally in a dlctlonary of. common usage .as agalnst a .
geographical reference—book but ha—mt—gua, llke 'honey—melon '
has now become a common noun 1nrthe Chinese language, and this
justifies its inciusion. But take as an example the character
sh5c|fﬁ'. There are a number of woras and phrases in Mathews'
under this character, whereas the only work, I‘thinkp that

' could have been added to those repeated in Lin's work is
pexrhaps the term skaO_Quénrﬁs_éz {'a military lieutenant!).
Still another example: in Lin's Dictiongry there is an
adverbial compound pﬂ;ch{xfg’vgé with both characters
contalnlnq a mouth—radlcal (an onomatopoeic word indicating

a sound of breaklng into 1aughter) In Mathews' there 1s no
character pu with a mouth-rad1ca1 but there is pu ?& with

a hand-radlcal whlch is 1nterchangeable w1th a mouth radlcal
and there is an adverb pu—tong:igjﬁL describing a sound of
SOmething dropping‘intO'water.- There'is'no-reason~why piwohi.
'should‘have been omitted it 1s a compound used very |
- frequently in the Dream of‘ the Red C’hamber and other popular
fiction, such as the novels by Zhang Hen—shu;r_ 3’5 '}'E( 7K .The
results of a character for character comparlson from a. cross-

sectlon 1nvestlgat10n between these two dlctlonarles are more

' ‘ ' ' ' : : : N
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or less like the illustrations above. I have not yet had

‘the time to make a similar comparison’between Lin's work and

the New Practical Chinese-English Dmcttonary Complled by -
Liang Sshi-giu ’7?"49 -[}( in 1974.

The above comparisons have beéen mede merely fof'the ’
familiarisation of'my listeners. The beauty of an excellent
dictionary is not to be found there. Why does one 1bvé_this
dictionary and not another? ‘There must be:soﬁethiﬁg

influencing one's preference, or, if I may say, one's

‘affection. My answer is very simple: the dictionary in

question must have its own characteristics. What are the

- characteristics which distinguish this Dictionary of Lin

Yutang from the works of many others? My answer is that .

these characteristics are found in its abundance-of;'

'illustrations taken from the vivid, living language. And

the individuality of this Dictionary is that it contains,

-without ‘showing much embarrassment, a‘large'ambdht.éf'yuigar

expressions seldom found in its counterparts. ;These, to my
mind, are the salient points distinctive of the thoughts and

feelings of a people conditioned by their spoken words and

"habits.

Many of my friends know that I am fond of reading

dlctlonarles, Engllsh or Chinese. 1In the Chineso dictionary

' whlch I love most,,I usually make marglnal notes. In .case .of

the Engllsh ones, I‘may nthbe able to recite all the words.

but I have been studying them, pérticularly the 'illustrations,
as a méttetlof appreciatibh.‘ The'aétbﬁiéhiﬁglfaét'ihﬁ" T

connection with my read:ng habit is that although there have

been Very many Engllsh—Chlnese dlctlonarles publlshed since .

‘the late nlneteenth century, ‘those that I like most.are the - .

two complled not for the study of the nat10na1 1anguage but
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of ‘the Cantonese dialect. One is the Tah Ts'z Anglo-Chinese
Dietionary}i %& ’);t; )?{— compiled by Mok Man-cheung % % })%
and published in Hong Kong in 1898, and the other is John
Chalmers' English and Cantonese Dictionary of which I have
the 7th imprint publi_she_d‘ by Kelly & Walsh in 1907. These
dictionaries were originally compiled to help English
speakers to learn Cantonesé., ‘.When I fir_st étudied them, I
read them i_n reverse and _tried to leérn English from the
vernacula.f. And I came to a}ppreciate and admire the richﬁ,ess
and. the colourful nuances of the Chinese language expressed

' so vividly ¥h Cantonese in these. two dictionaries.

Here are a few examples, first from Chalmers' English
and Cantonese Dictionary, p.425:
SOAK (Cantonese - tswm: m%: . shup-t au 5 %
He soaks the ground with water (kK'ue 1 shui shup-
tlau tLAB VA IKS @,\ﬁl,&t"b )
 soaked ill it stinks lau~to ch'au 2% "’J .y
soaked till wouldy (au-to hi moollf ¥ A2 ”j )
soaked through (tswn-t'au ;‘*g{fﬁ,) X
soaked in ‘syrup (tswﬂ—t’ongt}%*ié )
And now from the Tah Ts'z Anglo-Chinese Dictionary: - -
p.639: Fastidious adj. %, ¥h rE
He is fastidious upon no point of iittle

importance

RETER S e T R A

-p’.5‘2é:‘ He is equal to the emergency.
KB Boe¥ G R VL PR ook E g
p.696: Foot-breadth, n. ' /& Rspot 5p8
F__oo(t—lj_.cker‘,v n. _ S
7 ) ". — N ' ‘ s - .
FaRPH,FTTR B Az A
.p.7(85: .You go your way and I go my way.»_‘ _

MR 75 A %, 3K B

\
BRI, 5o
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p.921:  Howy is.:it -I haven’t seen ‘him cut?
25 OB%F X Dﬁ%4@i’.3ﬁv7@
p.1118: A leaky woman }-t 7 ‘9«’,? A '
p.1056: 1In shallow water dragons become the joke
of shrimps: -ié_ ;7}‘5 5% I ’*@ g QF,?L/" >
p.976: Is it so; indeed! - 1’:141{ V*! % o °¥

Should anyone among my audlence today be conversant '
with Cantonese, he would agree w1th me that a Chlnese student
learnlng Engllsh can have a better grasp of the meanlng of
the Engllsh words through these colloqulal express1ons in
Cantonese than from any other dlctlonarles complled elther
_in the same perlod or later, in Wthh Mandarln -~ the language'
said to possess more academlc proprlety and elegance - is
being used as a medlum of translatlon.- Take, for 1nstance,
ithe word 'fastldlous . In the Concise Oxfbrd chtzonary its
meaning is given as ‘easily disgusted, squeamish, hard to
-please‘.“ Therefore, in some of the English-Chinese '
dictionaries we find the expression 'guo—fén jiahg-jiﬁ xi-
Jie~de’ J% ;,7 ’ nz lﬁGJ }{V . But the emotional impact
" which a fastidlous person {if not a woman} may have upon the
nerves of another person (if not a man) is vividly expressed
only by the Cantonese yim-tsim:ﬁ@;gg . In a similar way I
'find that in Lin Yutang's Dictionary he was courageous enough
“to include such phrases as Ydido-er 1ang~dang ﬁ% 98,5? N T y

‘chul hu-zu déng-yan 07’{* 3 Qﬁ‘Bﬁ\ 'da du-la-er’ .ij‘“%ﬁ
"gj,ﬁigand many colloquial expressions. The way in which he
put them into the.English .language. can be' likened: to -the - -
:teaching?of a Zen master revealing to his disciples the secret
" of sudden enlightenment.~'

Needless to say that durlng the compllatlon of hlS

"dlctlonary, Lln Yutang has not dlscarded many of the
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traditional four-character idioms, such as the ‘zheng-shi
zeng-hua K5 g t% % ('Embellish a story', 'add flourishes
for effect’, p.609)._ Atlthe_same time, much to a scholar's
delight, he included-as many as possible of the most commonly
used.idiomSEand phraees in;the spoken Chinese language of
today‘accompanied‘byfhis extremely apt and sometimes pithy
Engllsh translatlons.v Many of us who have had some
experlence 1n translatlon cannot fail to appreciate his
renderlng of tu huan\xtzjﬁ as ‘cough up illegal gains', or
of chul hu—z:. deng-yan' Db(‘,m 3, Qg_ B& as 'snort and stare
in anger .- His translatlon of 'da du-le-er' '*Tjéﬁ ;7'] %
as 'to trlll the tongue ’ and of 'ba zhei- guo tang zai gundu

vyl—hul ~er' :’v‘a] 5% _,ﬁ\-,c\j; "’éP — % \}7‘__73 as please brlng

this pot of r-'ou,p to a boil for a little longer , can be

4likened to a transformetlon of a stone into gold with a true
‘Midas touch. 4 v t _ _ o é
Since translation is'eueh>e difficuit jcb; thefe has
been a golden rule known only to a few good people:  in orderx
to procduce a better translation, it is advisable to have the -
piece first translated by somebody else. To justify my point,;
may I cite one .episode related to me by Lin Yutang himself.
After the publication of his first novel, Moment in Peking,
" in 1939, he wanted his friend Yu da-fu FpiE K . a well-

known Chinese writer, to translate it into Chinese. However, J

this wish failed to materialise.  Instead, there appeared on \ \
' the market-later on a number of unauthorised versions. ' In

one of these translations, the line 'to arrange the menu' was
.. translated by someone as 'Zhl—pel cal dan i }B&X Vé, . Lin
Yutang thought it very funny, for, as.he.told me, had he- i
himself wrltten 1t :Ln Chlnese, ‘he would have used ’dlan—cal ’

%\ ‘i;‘?, . 'D1an-ca1 mlght not have been a dlfflcult word for
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one to think of, yet a clumsy expression:hed:heen.éhesehdh
instead. A still greater confu51on would have resulted if
‘da du—le er had to be explalned . Looklng up 'trlll' used
Tas a vefb, in a standard Engllsh—Chlnese dictlonary I find
three interpretatlons. one is zhen—mzng-f? ?§(to give
forth sound with tremulous v1brat10n) the other is yt chan-
sheng fa-—sheng, chan-sheng er'-ge »A g§ %i P’_ﬁ‘t gﬁ é B
(say or sing in quaverlng sound), and the last ‘one is Yz
Juan-she fa r yw ;) % %5 b e T i (to pronounce the sound x
with rolled tongue). 1In onekwofd 'da du-le—er is not to
be found! However dlllgent, a Chlnese student 51mply has no
~way to find what 'da du-le-er' means in Engllsh even lf he
has_been_txylng_to_produce the,tremulousv_r since his

childhood.

The creamy part of the cake in Lin's Diétionary are the
‘trite or seml—vulgar expre551ons 1n the dally conversatlonal
‘use,i 'Dlao mao—exﬂ iﬁ x, 9{; , O make a kind of somersault
in stage playsn, for instance, is used in a theatrical jargon.
And ?_céng léng-zi' }}ﬁ%% Z- , which is translated by Lin
| Yutang as 'dilly-dally', in a typical colloquial Pekinese is
B a‘pornographic\word’used in love game. No-one in the past

:would'have dreamt of including these words in any lexicon of

-‘academlc standlng, though I don't thlnk that the ‘use of !ceng
lenq—zl An the Chlnese language has declined. It is no more
obscenevthanymany of the similar expressions used in a .
sixteenth century novel, The Golden Lotus, which in the
English translation 6f'it'hedbériginaily-been‘pfihted in
Latin. ' | <

Although the many words' (character-compounds), phrases
‘and’ illustrations found in 'Lin's Dictionary seem to be ample,

there are still a few places where, I think, additions or
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small amplifications may be approprlate. Take for instance:
HUANG “{9 (the character for 'emperor w1th a mouth-
_radlcal) Under thlS character there are no
examples. I belleve, both the redupllcated
‘character kuanq—huang (a babe's loud cry, a
sound in harmony) and the verbal compound hudang-
Aytn {to forerun, to 1ntroduce) are suitable for
.addltlonal entrles. Orlglnally huang—ytn or
sometlmes yzn—huang was a noun meaning 'cries
of the harbingers at a Chinese court' Nowadays
scholars use . thls compound to mean wrltinq a
preface for the book of a frlend'
ZHANG ggi (as N. adjunct). Lin takes thlS ciassifier
7 to mean 'a flat piece' and gives one example
which is 'yz-zhang zhi' — 5@% ﬁéﬂ'(a piece of
paper}. This is quite suffieienty'l think for
" the Chinese. However,'fo: Westerh:eeﬁelars whO'
do not have the etywological bacquound | ‘
knowledge, I suggest thet zhang should he better
defined as 'a flat thin piece’, ahd for
illustration, besides 'yi-zhang zhi' one may
add 'yi-zhang wen-ping' — BE X 51% (a diploma),
'yI-zhang wei- ren—zhuang — 2K %g/' 4 #K (a

certificate of appointment) and _yl zhang zhao-

pian' w-éi.ﬁé F% {a photo), etc., to strengtken,

the -idea-of thinness-in -this .context.. The.
example yi--zhang-zho — 7 ,,%; ('a table or
- desk'). in the Dictionary illustrates the notior
of flatness well. Zhang also implies the idea
.of 'spreading out' which too can be seen in one

.0of the meanings for the English word flat
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('horizontal, "level, -spread out and lying at full
length'). But the notion of thinness for this
word is somehow ignored.
T vt . 1In the Dictionary there is a historico-racial
. name Tuhguuhurn vt /5 3?_ ~which is-a
transliteration for Aza whose people were active
in Central Asia and Northwest ‘China during the
fifth and the sixth centiries. However, its
reading should be, following Lin's own phonetic
system, Tuhyuhurn, or Tu-yu-hun in pinyin.
Besides one should add. Ta-huS-1ud vt il Efg , a
- Chinese transliteration for Tukhara -or
Tokharestan. :
HA D{; . The verbal compound ha—yaoth‘ﬁﬁg (to bend
one's body in an act of courtesy) may be added.
ZUID§§ . The following new entries may be considered:
,d'mg—zm, Jéﬂ‘?g - to snap back (in a quarrel).
zui-tian v ,%ﬁ; - amiable
aut-gin w‘% %“" - tight-lipped :
- zut-da cehi-si-fang D‘% X ok wWH - abig mouth
: encompasées the glcobe. In
Mathews' there is 2ut-da f&-d&
(tsui-ta fu-ta B% A& 3B K
.a large mouth indicates great .
_ ' happiness):
HOU 931 (roar) . sh%—zi-h5ﬂ'59ﬁr3»”}LJ('the'roar of a
| llon , s%mhanada) used frequently 1n translated
Buddhlst texts to describe the powerful preaching
- of Buddha, is included. in the Dictionary. The
‘literary allusion he- dong shi-hou 25 ﬁ Zgrp U}L:

"likening jokingly the lioness' roar to the roar
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. of a shrewish wife is derived from this Buddhist

saying and was.first ‘used in one of his poems by
Su shi ,?5%\ ?fﬁ’or Su Dong-po '%'\ ?i '})?i (1036-1101) .
In Lin's Dictionary, however, this has been
interpreted as 'describing fear of henpecked

husband'. -

-— ~ - ~
- DRO-CHI 7} R_ . Dao-chi has been given two explanations

in the .Dictionary. One is 'scissors and tapeline'
- and the other 'standards for judging the fitness
of .people for jobs'. "In both cases dao~-chi is a
noun or a noun—compounda - In colloguial Pekinese
it can also mean :'to make up' or 'to dress up',

i.e. it is used as a noun and verb.

[Wa . .
MIAN-GUAN éb %E . Lin translates this as 'take off the

hat'. This is probably right for its general
meaning. But if one analyses it further, one
will find that although the Chinese, like other
paople, do take their hats off, this custom |
cannot be described nowadays as midn-guan. For

guan, in the first place, is a kind of conical

cap which was worn by the ancient Chinese. Giles.

in his Dictionary says that one is taking off the
hat 'in order to k'o-t'ou to a superior' (p.803).
Fér a better understanding, therefore, I think,
the readers shoﬁld be informed of fhe fact that
'mianéguﬁn'waS‘the most sincere and'reverehtial-
gesture practised by Chinese to show loyalty to
 «their7monarchs,»sometimes.to.express.gratitude, .
- sometimes to beg pardon, ah& inrgenefal>it hés |

little to do with modern practice.

- cHI o5, . since ch? wa-pian-ér v% &, B @, ('live off

rentals) and chi-ruan bu-chi-ying v% B& 7 v% 2

»
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are included in Lin's Dictionary, I would like to
suggest adding chi-ru&}z-fc\m ‘7&2_, @/’:’IE& (a man
living off his lover) to this group. Lin was
very wrong, however, in rendering chi-ruan bu-chi-
ying as 'bully the weak but yield ‘to one who can
fight back'. The real meaning.of'this phrase, I
believe, should be 'yield to the softeline
" approach but refuse to be bullied by force'.
After chi guan-si v%,'B 3) ('be involved in
lawsuit'), it may be useful to add chi ggng-ji&- k
fan—dé D)i, o '73’4 {3'7 (one works for the police).
And after chi hei-zdo-er b5 % %*’}b ('be shot
-as punlshment' - llterally he'z, -zq0 is a black
" 3u3ube, here 1t ‘means of course the bullet), 1t

may be useful to add chi he'z,_-fan-de ok ¥ 54 Y
(ah 6pium addict) and‘héivéhZ—héi !@'c%; @? (one
gangster sw1ndled or. bullled by another) All
these addltlons belong to one group. Be51des, it
might be advisable to add under the character chi
the following compounds or phrases:
chi-bie 9%1;\ - outwitted or defeated-

chi-17 pa—wa@ &A %Eﬁ\\,i% - toast one side of
. . bread and butter the other, i.e
S - being treacheroue :
 ehi-bu-lido dou-zhé-zou v W N % if’
it doesn't end'here,' it will
‘ follow you home

ch’b dao zhang ’)?J 5354 - suffer from
misapproprietion.

ehi-chi wiao "5 %% % - to chuckle
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chZ-y% kan—ér yan-guan-san .
ok, — = P& ?352_» = - -eating something,

watching another piece and having

a third in mind

i3] 3%% (road). Here one could add:
lu-gu 3i§j% - bureau of railroad administration ;
lu-ydo zhi ma-1li E%T\% %0 A - Only a long :

journey will reveal the strength

of a horse
lu-1d tong 3% B&3p - Every door is open to him
.In‘Mathews';we,find.Zﬁ—pi&o ﬁ%~§% ('a waybill!',
p.597) and in Lin's Dictionary there is lu-tiGo
E%/i';]f ('travel permit, pass for going through',
p.611). I think both dictionaries should have
included both expressions.

DIAO ﬁ; . The idiom 'anwohﬁng sh&-qz—bggé di$o~t3ngf
1k £ NAE A $ﬁ9 ' ; meaning’ the process of
lowering 17 ox 18 buckets down the well oﬁ a rope’
and pulling them up, is used to describe a
palpitating heart, a state of anxiety. It is
frequently used in Chinese fiction and should

have been included in the Dictionary.

In some cases Lin's translation does not seem to reflect
the meaning of a Chinese word to its full extent. For example:
‘ ZI REN ﬂ A (under vehn, p.731). Lin Yutang renders

' atiren (tzy-rehn) as 'éommif suicide' which is
too vague. Z2-rén means usually killing oneself
with a knife, sword ‘or ‘some such weapdn'but not a
pistol as distinguished frém committing suicide

by drowning, poisoning or hanging.
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KUA-DAO 3%;}0 . This originated in a theatrical jargon
‘and Lin has translated it as 'play supporting
role'. As a matter of fact, ku&fdao is often
used to denote an actor who received the second
highest salary among the players in a troupe and
whose role is to support the leading player.
Therefore, 'to play the main supporting role'
would have been more accurate..

QIiO—GaNG:E% X . Lin describes giao-gong as an 'art
of walking in high-soled boots (of actress in
‘Chinese opera)'. This is not a hundred per cent

~correct,  for giao is not 'high-soled boots"'.
Actually it means wooden clogs shaped to resemble
the'bbund feet bf a_wemén'and'uéea as Stilts‘j‘ |
They have been dev1sed for an actor 1mpersonat1ng
a female if not an actress herself who has to
perform some military stunts on- the stage.

- ZHANG-ZUT '; ”¢  This is given in the chtzonary‘ae‘
'*slap across the mouth'. I think that it is

.'necessary for the compiler to inform his reader
that zh&hg-zui’is an act of punishment practised
by the privileged in respect of their inferiors,
eervants or slaves. Hence zhanq-zul must eithe
 _be,used in a passive voice, i.e. slapped by others,
 or as siappihg oneself on somebody else's command.
'Slapping oneself on one's own accord as-aAh -Q did
in Lu Xun' sf% NS novelette would not apply here.
TUO-MIAN Z1-GAN Vﬁ\’ﬁ) 1’1 éz;-' ThlS 1d10m has been '
translated correctly by Lin as 'to be spat on the
- face - and let dry witheut-wipingﬁé but he adds

‘extreme obsequiousness’. “We- all perhaps  know
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that this idiom originated with ﬁhe Tang minister
Léu Shi-dé %’grp,’g;‘? . In Chapter 108 of the Xin-
tc,z_ng shu ,i,-f-r}% '% ' we have:
When Ldu Shz—dé‘S'younger brother Was “posted to ™ ~*
Dai—zhaulkﬁ‘ﬁﬂ and came to bid him farewell,
Shi<de advised him to be prudent in handling
affairs. His brother said: 'If someone spits on
my face, I'll merely wipe it"'. Shi-de said:
'*This is what I am worried about. If a man spits
on you, your wiping it will arouse his anger even
more. -Better wait till it dries up’.

Only an old Chinese rogue, a product of a thousand-year old

‘experience could utter such crystalline words. I, for one,

would hesitate to accuse him of obsequiousness.
Postscript

- Translation is a difficult thing, but the difficulty - p
would be even more enhanced if one delved into history. The
compound xfng—mfng-ﬁﬁ }3 has been defined by Giles as
'criminal law; punishments’; by Duyvendak as 'criminal law’;
by Chavannes as 'les chatiments et les noms'; and by Wilhelm -~
as *'die Strafen und die Bezeichnungen'.. It is similarly
rendered by Lin Yutang on page 518 of his Dictionary as 'law,
especially criminal laws'. However, Lin cleverly adds a
clause 'xing-ming zhi-xué -&2 ﬁ}ii,%% and expounds it as a
‘philosophy of legalist school, e.g. Han-foi ¥§1E . To be
very precise, I would, however, follow H.G. Creel and a few
others, and interpret the expression xing—mfng, literally -
meaning 'performance and tiflé'; aéﬂé'£échni§ué fér'thé |
control of the personnel which played a significant role in

the politics of the Warring States, the oin é% and the

A -~
AP
Han ,;i
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~ On page 584 of the Dictionary under the character xiqo
oﬁ§ there is a phrase y&%g—ti&n chéng-xidb Ap K Eﬁ‘fﬁﬁ
rendered by -Lin Yutang as 'make a long wheezing noise in
open air'. = This is perhaps the best translation I have ever
read of the famous line from a.c? poem of the Southern Sung
general Yue Fei é%.ﬁ% (1103-1141), since the character xigo

has been conventionally known to mean ‘'to whistle' or 'to

- sing aloud'. But does it really mean 'to whistle'? What-

did it really mean when its use was so popular in the third

century? Sun Déng'é%t%%- (209-241) a contemporaneous scholar
of the time,:had actually written an essay about it which was
entitled 'Xiéq—zhi'l@%rg _ (ihe Essenge of Xi&o),r'This essay

was written in Classical Chinese of the euphuistic style.

"Although it was translated into English in the mid-fifties
bbyvthé late Profeésbf E.b.'Edwards I still think that there
is room for suspicion that our knowledge of the meaning of

this particular word is not complete.

On page 585 under the character Z&ng faﬁ {which is a
part of the compound Zéng—dang ﬁ ﬁ% - a Jjingling sound like
that produced by a clapper within a bell) there is a
colloquial phrase dido-ér Z&ng—dang éﬁ ﬁ&:ﬁﬁ %S which is
translated by Lin in his Dictionary as 'utterly carefree
{suggesting "the hell with it")'. I believe that the first

character in this adverbial phrase should read diao }g A

"third tone, meaning the male genital'drgah,:thé proper

written form of which is found on page 783 of the same work.

My audience, familiar with the Ming novel Water Margin, will

recall that in this famous piece of colloquial fiction there
is a profligate monk who, whenever he was unable to get -a

substantial amount of meat and drink, would swear that 'a

- dido would burst out from his ravendus mouth' if he was to
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continue to eat like a vegetarian. In many editions of this
novel, the indecent digo is substituted by a character nido
ﬁ% (a bird). The real meaning of the four character phrase
I have quoted, if studied from a historico-linguistic point
of view, is a carefree manner of a ruffian characterised by
his'gait with the little 'bird' swinging and swaying inside
his trousers. I cannot say definitely how long this idiom
has been in existence; but I guess it could be just a matter
of only a few centuries. During the Northern Sung times
(960-1127) the similar kind of ruffians sauntering in the
same carefree manner in the market place of Kaifeng were
described as 'the proud citizens who had their hands hidden
in the sleeves' (Zgng—xizz Jiao-min %%, %HL,;‘;@V ). Recorded
thus in Classical Chinese, by some scholar-officials and

art critics it sounds of course more elegant.
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VII

A Proposal for Study: Chinese and Japanese
Sound Patterns as Represented in
Their Common Characters

Joyce Ackroyd and
Conrad Young

Both Japanese and Chinese have numerous homophones. All

the following é.te, for examplé, pronounced “fu";

5}%%‘33&%@%% 8% R L MBS
K ¥ e 4¢ AR KA IR VE BB
Ry i 3%3 gua%wmmm e the

follow1ng Japanese words are all pronounced "fuku

Azﬂmmﬁ’am% CHR Y N L
A% 8) B AR ES ®2 A%

From these two lists of homophones we see not only that each
. of . the wbtds is represented by a character; but balso that -
some characters in each list share one compor\ent element in
coxmon, the element which is called the "phonetic®, )%” }f-}i’—
in ‘Chihese - 4 'lf in ‘Japanese. Moreover, ‘some characters
appear in }..io.th lists, such as ﬁﬁ’g} s suggesting corres-
_ ?éhéencé bet_weén _s‘et'_s. of C_hi'p_ese "Eu" homonYms_and'Japz{nese
";fu];u" “homophones. 'Th‘e.é"'ga'j.of.ify. of the Chinese or Japanese
éhafactéfs 'hav.e vmrore .thah ohe érénﬁﬁciatioh énd Vh‘om‘ophon‘e '
'1ists ‘in each ldnguage therefore overlap. The $ituation in
. Japanese -is further complicatevd by two prir‘iciples*"of :

+
% -

:u)/ :

BT Y N
pronunciation, g 3‘1& and )3
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We are led to ask what is the correlation between the
various pronunciations of a character in Chinese and its
various pronunciations in Jépanege? Our search for correlat;on
has provoked another question: 1is there something similar in
shifts in parts of speech.(i.e. from the nominal to the
~ verbal) in,Chine;e and Japanese? Or is it purely random?

Since the Japanese characters generally derived from the
Chinese writing system we will take the Chinese system as a
éfaftiﬁg'pbinf.v

To define a part Qf séeech of Chinese characters is no
easy task. Firstly, quite a number of characters are not
complete or independent words; unless é_character is‘con—
nécted to aﬁoﬁﬁer 6r'other chérécferé}'itS'own status in the
pakt of speech ig not certain. Secondlyf»it is sometimes
not so easy to pin dowh to which part of speech a certain
. character belongs, even if it is a component of a compound.

The determination of ;he-pxonunciation,of the character
seems easier, but again one must, for:most cases,vconsider
the prbnunciation’of éath character when itvse;ygs as a . :
‘componént of a compourid: | :

Now let us arrange our material for discussion in

cateéofies of ﬁarts'of_épeéch;zr
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I. .A. Chinese characters appearing as nouns, but overlapping

adjectives or adjectives and verbs::

1. ;% ts'u adj. ég %% ts'en ts'u .
2. %% ch'ai adj. a.,'E% N ‘ch'ai_rén
V. b.,_;é’igi, ch'airch'iéﬁ.
n. §$~§%' 'chién ch'aiﬂgg~d~
3. ;J:_ ch'a % ;J ch'a pieh
4, “:: ch'aj, adj. %@t ,ch':?t ts'ud

5. % ch'id J—; . }é. chi hsido ch'ié
Character}é can be pronounced in flve»ways,:represéntinéfg
'mérérthah:fivé Sépétéﬁe;ehtrieé; VThé‘fifét;ehtfy ﬁeéﬁsr
"uneven". In the secohd;entry, Section a. means . a man
ready to be sentvout".‘ Secﬁion b. means ?to send someone
out".v Section c. means "an additional position occupled by
" a man who already has a position".. The examplelgiven as: the
third entry means "difference"; the fourth means "mistake".
The £ifth means "the illness is a little‘better".

' B. Japanese counterparts

I~

RV

1

Fon
>

;? @aé

86
L-:-..‘

P

bt
B BT WK 4 AW
o B K e §
2
A

3



126

v The! Japanes'er character'%"-as we can see above, can be
pronounced at least three different ways, representing four
entries:

The example7in entry-f\is "uneven”, which corresponds
to entry'one of the Chiﬁes; counterpart both in meaning and
pronunciation. = Entry Z;meéhs "to send"”., The examples in
entries 3 and 4 aréfidénticali buf are pronounced differently.
This indicateS‘fhat‘é>singleléhéracter compound could be
éroﬁoﬁnéédiih méréIthah-bheiwéy.Lf
II." A.:  Chinese characters as verbs, but overlapping’

prepositions:

1. 1\%3 “haf - prep. b E)F ﬁ‘;’};’g@pf tsdo t'ien hé.i jg :

zﬁ’.,
. g ) S o, -,
N - Y - A .
2. 3% huan Ve 2‘%,%, huwan <h ien

Entry 1 means, "It is hotter than vestexrday”. Entry 2
cmeans "retumms (pays back) money”.
B. Japanese counterparts

A HA e

% v E

This entry means "return to the original situation."

" e e b £y ca s
The -;§ ri"' *‘%’ has ‘néver been pronounced-as "hai” and it is-

Xk
not considered an adverb.
III Chinese characters as nouns; but overlapping adjectives,

verbs and prepositions."
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A.  Chinese

1. {;k ts'rzng v. a.ﬂ&f‘ﬁ £4 ts't;ng
prep. b,/f&% ts'tlxﬁg 15{ .

n. a. P@, 4;& Sﬁl tsong i

adj. b. 4&%% tsung hsung tJ.
The entry from Section a. of entry 1 means, "t\o’ obey". The
- . example from Secj:;on b.‘ means s:.ncrz‘e» The example from
Section a. of entry 2 means "followers" The example from

Section b. of entry 2 means "male cousins".

.B. . Japanese counterparts . . -

U5 Uy LA
1. 4% 7y
CoUwy U e
A AR

| Of the Japanese counterparts, entry, 1 means “to
becone, a soldier”; entry 2 means "male elder cousins’.
Here it is clear that Japanese pronounce the ohé:réoter- for
2’;& the same in the compounds, although they belor_lg to two

‘difvfe}ren.t .pé.rts -of speech.
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IV. A. Chinese characters as verbs, but overlapping nouns,

and complements.

1.0 % ch'u v.
a. ,':E, 77 ch'u 13
b. 4 % ch'u sheng
c. ﬂ:', B .‘>Ch'1'1' mal
2. o ch'u n.

. 'a._, \E) 3’; iﬁh ch'li

b. 4z Y,  ch'i ch'd

3. H:'i " ch'u complement
a. fj’;"}’ A t'{ ch'a
e L
b, S ¥ enri

o | U
c. 3% d)  hstian ch'u

The éxampie of Section A of the first entry means "to
make‘ aﬁ .e.fféft". Sécti‘c;r; A of entfy 2 meéms:’ "sun rise".
Section A of the third entry means "to raise f(a sugéestion) ".
It 1<; ‘in‘teres‘ting to see that the Charéc‘_céf " ﬂ', "_.fr'om all

these three entries share one pronunciation, i.e. "ch'u".




,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,

B. Japanese counterparts
7 75 |
1. ‘j’j . 2. g V_VIV/.c_;_cf)ﬁiplement

W UL 7= = A
I

a. %Pﬂ\‘f t 3 J; a. I
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L9~ AL L wy A

a b & a. Hf 43
9 (= '557 { W9 =9

b ﬂfl b. S'L 7\ —g 3
L\Y7>') ilu L‘?” 7

vzt vy
7. W g. &b
A7 I v L

ﬂj;g% -+ hot springs a. Bﬁ 15
9. & “ ch
3i E?'&; ch'd k'Su hud

- b. ﬁ %g ch'd rang | -

In the first entry Section a means "to send the mail out".

Entry 2 means "to begin to cry". Entry 3a means "exit". The

fourth entry means "to send troops out”. Entry 5a has the
-same meaning as entry -3a.. -Entry 6a means "to.get out‘and‘in";
The seventh entry means "hot springs“, Entry‘8 is "a place
ﬁémé";  En£ryA9é‘ﬁéaﬁsAﬁekpbft'gbddé“;"fhé‘divéréitf'bf boﬁh
parts of speech and pronunciations of the character " Hj "

is amazing.

!
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V. A.  Chinese characters-as. verbs:but overlapping. -
adjectives.
1. ‘E chgng’
a. & % shgng ch;ng'
b. -ﬁ %. chgng tzu
~

%%

2. _E ch'a’.ng

% )?L ch'gng £

Section a. of entry 1 means "to grow". . Section b. means

ch;ng kuan

 "eldest son". " Entry 2 means "1ehgth".

B. Japanese counterparts

ey Bes LW
53 ) LA

o Entry 1 means:"b'lbrige\‘rity'“;-"' Section a. of éntfy”z means

"administrator".  Section b.- of';enfry 2 means ”mak'ih'g- :

progress". Here we can see several cases of the

" character " % " ‘re'pfeéént’in@'vdbrd's 'bélbriging to different

parts of speech but sharing the same pronﬁ'riiciatirén'.
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VI. A.. Chinese characters as nouns but overlapping adjectives.

4

1. a% tt a% hsung ti
2. B e} % cnits e
Entry 1 means "brother". Entry 2 ﬁeans "to ‘be

respectful to one's elders".

B. Japanese counterparts

AT S Lo
L b AE
"L\/J
2. B
Fvi Tw
A, YU #’
L ,%Al'f“‘,llw
b Pl
A 'L

- 7
3. % 3
Entry lrmeans "brpﬁher“ or "breth;eﬁ“; ‘Section a.vof
entry 2 also means "brother" or "brethren". Section b. of
entry 2 means "disciple". Entry 3 also means "disciple".
. We_ can see.the.confusion.he:e.in.the.Jépanese counterparts of
the Chinese character “;%'K In Japanese, this character is
- pronounced- "A'w", "7 and'“‘ftf";v'Appéréntlyfthe:SOﬁnd,

pronounced " T v represents the component " a% in the

character compounds meaning "disciple".
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VII.  A. Chinese characters as verbs but overlapping

adverbs.
N h m . oo
1. 3¢ mo t\j > Ch'umo
S pds sy Rl A
2. % 4 mei ¢ ‘7?'_) mei wan

Entry 1 means " (appearing and) disappearing”. Entry 2

means "not {(finished)".

B. Japanese counterparts

ax. B W

1. Sk % AR vk
e s
2. 3% 2% 3%
13- 13> 5L

. 3K PEEE

- 3o dah 10 dak
s 3% X F (PR
‘ Entry 1 means “dull®. Entry 2 means "downfall". Entry
3 means "to decline". Entrif 4 means "year of death".

Here the examples show that the problem Qf’ Chinese
VPro'nunci‘atl:irons ‘o‘f ."n.iéi“v and "'Vn'xq\‘.'_h‘a;s‘ vb.e_en partially accom-
modated in the transfer to fhe Japanese propupc-igt‘iqns'ys‘tem_.
E;re-n‘tl"xev c‘h-ar;ac;tzver- “?‘;: " has been included in the general
' character category of " ‘;‘}'\ ".: ‘waé\}e;‘r:,ithé_ pronunc1at10n
cof "3 »" applied to all the entries of characters "g "

and " ;;’ " is still a problem in the system.
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VIII. . A. Chinese characters as verbs but overlapping noums
& k'ai hui
. 1. k'ai i
n Pﬂ ] ai hui
2p NN
n/v. 2.% @ wu hui
R 3
N ~
v. 3. @,ﬁ'; hui tsuo

. PR 5 oot s »
n. 4. @3")’ k'uai chi

Entry 1 means "meeting". Entry 2 means "misunderstand-
ing". Entry 3 means "to know how to do it". Entry 4 meanss

"accounting”.

B. Japanese counterparts.

~-
p
-
Nger

NP X

A ’}“S‘V‘_ X"
2. f’%;’“ ’%\%%,

A% v _ 75‘\«} (42
. B B

A XL
o B & 42

Entry 1 means "chance”. Entry 2 means V"meeting".

* Entry 3 means "account". Entry 4 means "understanding".



IX..

‘lf_ 3 ;f

A.  Chinese characters as adjectives, yet overlapping

with other adjectives.

1. ';;% ch'{ ;F} y}
2. :EJ— chT %%{L chi shu

Entry 1 means. "strange!". - Entry 2 means "odd (numbers)".

B. Japanese counterparts,

N

‘4

v

ijj

)&%@A‘r

Entry 1 means strange (talent)" .(genius) . ‘Ehtfyizv

'.means "odd numbers": Here we‘can see that two entirely

. . .
different entries of the same ‘;%%’, are pronounced

cidentically.

CONCLUSION

.We have only begun the. experimental study of correlations

between shifts of pronunciation and the changes in parts of

speech of Japanese and Chinese characters in the above

-typology.




136

- However, we can already tell the possible answers to
those questions we set out earlier, in this paper - "yes" and
"no". This is to say, as we have-so far explored at this
stage, the "correlation” is neither totally patterned nor
totally unpatterned (i.e. random). We have encountered
rules involving the following operations:

1. Shifts in pronunciation of a certain category of Chinese
characters to a counterpart pronunciation in Japanese.

2. Use of Japanese grammatical rules such as changing a noun
to a verb by adding 75“% to its end, and changing a

noun to an adjective by adding 4#7 or %ﬂq Zk to its end.

o 2% " .
3. Following Japanese EIW o\ principle to pronounce a
-charactexr compound,
5 > " A S . .
4. Pollowing Japanese leﬁﬁ‘th principle to pronounce a
(RS

character compound.
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